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نمی‌افتد مـــــــــــــــن  دَســـــــــــــــتِ  از  م 
َ
‌قَل

نمی‌افتد ســـــــــــــــخن  از  ل 
ُ
گ بـــــــــــــــویِ 

میٖ‌نَشَوَد پاک  سَـــــــــــــــبزه  از  ‌سَـــــــــــــــبزی 
نمی‌افتد1 نَســـــــــــــــتَرَن  از  سُـــــــــــــــرخی 

بُوَد چـــــــــــــــراغ  درین  روغـــــــــــــــن  که  ‌تا 
نمی‌افتَد از خویشـــــــــــــــتَن  خویشَـــــــــــــــم 

‌نَفَسَـــــــــــــــم حَبس شُد به ســـــــــــــــینه و باز
]![  2... نمی‌افتد  ســـــــــــــــخن  از  دَهَنَم 

یان( کاتوز )هُمایونِ  �

الی و فیروزمَندی ...
ٰ
خْ ف رُّ

َ
به ف

خْ فالــی و فیروزْمَندی«،3 - اِنتِشــارِ مَجْموعۀ  دَمْدَمه‌هــایِ بَهــارِ 1395 هـــ. ش.، بــازارِ فَرهنگ و کتاب، »بــه فَرُّ
تــازه‌ای را دربــارۀ »ســازَندگانِ جهــانِ ایرانی - إِســامی« و تَحتِ هَمین عِنوان، به نِظاره نشَســت، و نَخُســتین 
که هر دَفتَرِ آن به  جزایِ این سِلسِــله 

َ
فت. - از نَخُســتین أ

ُ
گ حَلقه‌هایِ این زَنجیرۀ جَدیدالانتِشــار را خوشــآمَد 

نِ ایران و إِسلام اختِصاص خواهَد داشت، دَفتَری است 
ُ

ر در تاریخ و فَرهنگ و تمدّ گروه5ِ مؤَثِّ یک شَخص4 یا 
کِتابی زیرِ نامِ سَــعدی، شــاعِرِ زندگی، عشــق و  فیِ شــیْخِ شیرینْ‌سُــخَنِ شــیراز، »سَــعدی«یِ بی‌هَنباز؛  در مُعَرِّ

یژه  دَبِ فارسی بو
َ
کَرده باشَم؛ ولی بَرخِلافِ فَرمودۀ شاعِرِ والامَقام، »نسترنِ« سپید و صورَتی و زَرد هم شُهرَتی داشته و در أ  

ْ
لِ بسمِ الله قال وَّ

َ
‌1. نمی‌خواهَم أ

ی مَعلوماتِ 
ّ
کُل غَت‌نامه‌یِ دِهخُدا که مَعهودِ وَضیع و شَریف است، در این باب، 

ُ
هِ سَــرایَندگان بوده است. مُراجَعَه به هَمین ل نَســتَرَنِ ســپید موردِ تَوَجُّ

دانش‌آموزانی چون داعی را اِرتِقا توانَد داد.
دَبِ فارســی هَمَگان را قَرینِ اِمتِنان ســاخته‌اند. شایَد 

َ
کســفورد« »إِنشــا« فرموده، و با افزایشِ آن بر گنجینۀ أ یان این »سُــروده« را در »آ اُســتاد هُمایونِ کاتوز

که نَبوده‌ایم و نَرَفته‌ایم و ندیده‌ایم! ت نمی‌شناسَند. ما  نَستَرَن‌هایِ آنجا همه »سُرخ« است و نَستَرَنِ غیرِسُرخ را به رَسمیَّ
ۀ کلک، مُردادِ 1372 هـ. ش.، ش 41، ص 103.

ّ
2. مَجَل

نجه‌ای(.
َ
گ ندی ...« )نِظامیِ 

َ
ت بُل

َ
زْمَندی/ سخن را دادَم از دول خْ فالی و فیرو 3. »به فَرُّ

کریمْ‌خانِ زَند، ابنِ عَرَبی، ... . 4. مثلً: 
فا. 5. مثلً: - إِخوانُ الصَّ

 چکیده:
از نخستین اجزای سلسله انتشارات 
»سازندگان جهان ایرانی اسلامی«، 
دفتری در معرفی سعدی شیرازی 
تحت عنوان »سعدی، شاعر زندگی، 
عشق و شفقت« است. اثر مذکور، به 
قلم  محمدعلی همایون کاتوزیان 
و ترجمه کاظم فیروزمند به رشته 
تحریر درآمده و توسط نشر نارمک 
منتشر شده است. این سلسله در 
اصل، ترجمه فارسی دفاتری است 
از مجموعه سازندگان جهان اسلام 
که در فرهنگستان به سرپرستی 
پاتریشیا کرون انتشار یافت. نشر 
نارمک، بخش های مرتبط با فرهنگ 
ایرانی را از آن انتزاع کرده و پس 
از ترجمه به زبان فارسی، به عنوان 
مجموعه »سازندگان جهانی ایرانی 
اسلامی انتشار می دهد.  نویسنده در 
نوشتار حاضر، دفتری که مربوط به 
سعدی است را در بوته نقد و بررسی 
قرار داده است و کاستی های آن 
را در جنبه های مختلف محتوایی، 
ترجمه و نشر متذکر می شود.

 کلیدواژه:
سعدی شیرازی، کتاب سعدی، شاعر 
زندگی، عشق و شفقت، محمدعلی 
همایون کاتوزیان، کاظم فیروزمند، 
مجموعه سازندگان جهان ایرانی 
اسلامی، نقد کتاب.

طَرِ سَعدیِ شیرازی، 
َ
رِ پُرخ

َ
سَف

سفورد تا پرینْستون!
ْ
از آک

نقد و بررسی کتاب
سَعدی، شاعِرِ زندگی، عشق و 
دعلی هُمایون کاتوزیان؛  شفقت؛ مُحَمَّ
تَرجَمۀ کاظِمِ فیروزمند؛ چ: 1، تهران: 
نَشرِ نامَک، 1394ق، 172 ص، 
رُقعی.

جویا جهانبخش
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یان« به زبانِ انگلیسی نوشته و آقایِ »کاظِمِ فیروزمَند« برایِ  کاتوز دعَلی هُمایون  که آقایِ »دکتر مُحَمَّ شفقت، 
کرده‌اند. ما فارسیٖ زبانان تَرجَمه 

که در فَرَنْگِستان  صلْ، تَرجَمۀ فارســیِ دَفاتِری اســت از مَجْموعۀ »سازَندگانِ جهانِ إِســام« 
َ
این سِلسِــله، در أ

ســۀ مطالعاتِ پیشــرفته‌ دانشــگاهِ  شــتۀ »مُؤَسَّ
َ

ذ
ُ
کرون ]اُســتادِ دَرگ »بــه سرپرســتیِ اُســتادِ فقیــد خانمِ پاتریشــیا 

ــد الرّهیــب  پرینســتون«[« اِنتِشــار یافــت و »بعــد از درگذشــتِ ایشــان، خانــمِ زابیــن اشــمیتکه و ]آقــایِ[ مُحَمَّ
گرفتند«؛ )ص 5( اینَک، نَشرِ نامَک، بخشهایِ »مرتبط با فرهنگِ ایرانی« را از  سرپرستیِ مَجْموعه را بر عهده 
کرده پس از تَرجَمه به زبانِ فارســی، به عنوانِ مَجموعۀ »ســازَندگانِ جهانِ ایرانی - إِســامی« اِنتِشــار  آن اِنتِزاع 
مثــالِ مَن قَــدری از این عَوامی بــه دَرآییم و چَشــممان به دُنیــایِ عِلم و إِدراک باز شَــوَد! ... 

َ
می‌دِهَــد، تــا مَــن و أ

کَلامِ آقایِ »مُرتَضیٰ هاشــمی‌پور«، دَبیرِ مَجْموعۀ  فتم، بی‌پَرده و بی‌تَعارُفِ 
ُ
گ غ نمی‌کُنَم. ... اینکه 

ٰ
شــوخی ول 

که به عنوانِ »دَبیرِ مَجموعه« نوشــته‌اند،  که در آغازِ یادداشــتی  »ســازَندگانِ جهانِ ایرانی - إِســامی«، اســت 
چُنین آورده‌اند:

ــص و علاقه‌مَنــد بــه  »هَــدَفِ مَجموعــۀ ســازَندگانِ جهــانِ ایرانــی - إِســامی آشناســاختنِ افــرادِ غیرِمتخصِّ
پژوهش‌های مستند و دقیق دربارۀ تاریخ و تمدّنِ ایران و إِسلام است«. )ص 5(

کَرده‌اند: ایشان سپَسْ‌تر تَصریح 
که این مَجموعه به دســتِ متخصّص و صاحب نظر در هر موضوع فراهم آمده اســت ولی ...  »درســت اســت 
کاویدن منابع  علاوه بر پژوهشگران علاقه‌مندان و غیرمتخصّصان هم از آن بهره‌مند می‌شوند. روش درست و 

کتاب‌هایِ مَجموعۀ سازَندگانِ جهانِ ایرانی - إِسلامی است«. )ص 5( و أسناد از جمله ویژگی‌هایِ 

باز سپَسْ‌تر افزوده‌اند:

»امید است مَجموعۀ حاضر هم اطّلاعات و دانشِ‌خوانندگانِ علاقه‌مند را بیفزاید و هم دانشجویان را دَرسی 
در روشِ تحقیق باشَد«. )ص 5 و 6(6

مْزَنِ مِسکین - عَفَا الُله عَنْه! 
َ
رست، حَتّیٰ برایِ این قَل

َ
گ باوَر بفَرمایید اینْ هَمه بَرشــمردنِ مَزایا و مَحاسِــن، إِغْوا

یان ســابِق بر این هم به تَنَش خورده اســت و  کاتوز کــه صابــونِ مَراتِبِ سَعدیٖ‌شناســیِ اُســتاد دکتــر هُمایونِ   -
قَل در این موضوع، به هیچ 

َ
یه، لاأ

َ
إِل تَحریراتِ فارســیِ نامبُرده را در بابِ شــیْخِ شــیراز خوانْده و می‌دانَد مُشــارٌ

هاتِ گَهگاهی در بابِ سَعدی  ن‌هایِ مُفید و تَنَبُّ گرچه پاره‌ای تَفَطُّ رویْ، »متخصّص و صاحب نظر« نیست، و ا
دارَد، و نه بیشــتَر، - راســت چونانِ خودِ مُخْلِص!! - از دُرُســتْ‌خوانی و دُرُستْ‌فَهمیِ آثارِ شیْخ سَخت عاجِز 
7 که  کســفورد ـ ر« را در مَکتوبی زیرِ نامِ سَــعدیٖ‌خوانی در آ

َ
اســت! ... خــود »شَــرحِ ایــن هِجْران و این خــونِ جِگ

یان تَحتِ عنوانِ سَــعدی: شــاعِرِ عِشق و زندگی8  کاتوز دعَلی هُمایون  عُمْدَةً به نَقدِ تألیفِ فارســیِ دکتر مُحَمَّ
که پیش‌تَرها اِنتِشــار یافته اســت و لابُد خواهَنْدگانش خواهَند یافت. باری، از  م آورده‌ام 

َ
می‌پَرداخت - به قَل

فتم: »نکُنَد اینجا چون دکتر از برایِ 
ُ
گ که با مُلاحظۀ این دَفتَرِ نوپَدید و تُحفَۀ نورَســید، با خود  شُــما چه پنهان 

کتاب  ر باشَــد؟! ... این 
َ
ونی دیگ

َ
که عرضه شُــده از ل م فَرســوده اســت، مَتاعی 

َ
سِــنَۀ إِفْرَنْجیّه قَل

ْ
ل
َ
جانِب و به أ

َ
أ

را برایِ از ما بِهتَران نوشــته‌اند و لابُد طوری از آب درآورده‌اند که میانِ سَــر و هَمسَــر مایۀ سَرشکَســتگی نباشَد! 
ســۀ  یاد کرده باشَــد؛ پاتریشــیا کرون، اُســتادِ »مؤَسَّ کَم و ز کســفورد را  یــان بــاز آبرویِ آ ... تــازه گیریــم دکتــر کاتوز
که نمی‌آیَد - با این  مطالعاتِ پیشــرفته دانشــگاهِ پرینْســتون« )و البتّه مُستشــرقی بسیار إِسلامْ‌ســتیز و ... !( 9 

کیدها، از ماست. 6 . تأ
لاعاتِ حِکمَت و مَعرِفَت )ماهنامه(، س 9، ش 100، مُردادِ 1393 هـ. ش.، صص 42 - 48. 7. چاپْ‌شُده در: اطِّ

8. چ: 1، تهران: نَشرِ مَرکَز، 1385هـ. ش.
9. داســتانِ کیســتیِ »پاتریشــیا کرون« ) Patricia Crone- / ۱۹۴۵ - ۲۰۱۵ م.( و چیســتیِ آراءِ وی و قِصّۀ این که چه ســان جَماعَتی در ایران، از پیش از 
فتند و چه‌ها که نمی‌کُنَند، »یکی داستانست پُر آبِ 

ُ
ت بَرزَدَند و چه‌ها که نگ ب و آثارَش آستینِ همَّ یجِ این مُستشرقِ مُتَعَصِّ مرگِ او، برایِ تبلیغ و تَرو

پَرداختَن بدان نیست. که هَم اکنون ما را مَجالِ باز چشم« 

این سِلسِله، در أَصلْ، تَرجَمۀ 
فارسیِ دَفاتِری است از 

مَجْموعۀ »سازَندگانِ جهانِ 
إِسلام« که در فَرَنْگِستان 

»به سرپرستیِ اُستادِ فقید 
خانمِ پاتریشیا کرون 

سۀ  ]اُستادِ دَرگذَُشتۀ »مُؤَسَّ
مطالعاتِ پیشرفته‌ دانشگاهِ 
پرینستون«[« اِنتِشار یافت 
و »بعد از درگذشتِ ایشان، 

خانمِ زابین اشمیتکه و 
د الرّهیب  ]آقایِ[ مُحَمَّ

سرپرستیِ مَجْموعه را بر عهده 
گرفتند«

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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قَل آنها کاری می‌کردند که ساده‌لوحی چون داعی خَیال نکُنَد به 
َ
کاش لاأ

عِلمِ 
ْ
کْسفورد و دورال هَر کُجا که رَویٖ آسمان هَمین رَنگست و در کَتاتیبِ آ

ت و چه و چه‌ها، باز ای  دَبیَّ
َ
عایِ أ که باشــی، با صَد مَن ادِّ پرینْســتون هم 

بَسا از روخوانیِ چند بیْت شِعر و چند سَطرِ نَثرِ موردِ پِژوهِشَت عاجِز باشی 
صی به  کَمْ‌اَرز و عامیانه‌ای که به اســمِ نوشــتارِ تَخَصُّ یابــیِ کتابِ  یــا در اَرز

نْگ بزَنَد!
َ
کُمَیْتَت ل چاپ می‌سپاری و إِذْنِ اِنتِشارش می‌دِهی 

 به مَدَدِ تَبلیغاتِ 
ً

کتابِ سَعدی، شاعِرِ زندگی، عشق و شفقت، اِحتِمال
کتابْخَر - که  ق، و بَرسَــری، هَمان حُســنِ ظَنِّ ما جَماعَتِ 

َ
یعِ مُوَفّ گیرا و توز

مــن خــود بــدان دُچــارَم! ـ، و شــاید پیش از همــه و بیــش از همــه، از قِبَلِ 
کــه شــیخِ شــیراز دارد، در بــازارِ کاسِــدِ کتــابِ ایــران، مَتاعی  تــی  مَحبوبیَّ
عُهدَةُ 

ْ
که بَعضِ جَرائِد خَبَر دادند - و ال رونَقْمَند دَر شُــمار آمده؛ و آنســان 

کتابهــایِ  زُمــرۀ  در  تهــران  کتابفُروشــی‌هایِ  بَرخــی  در   - مُخْبِــر 
ْ
ال ــی 

َ
عَل

گرفته است.15 »پُرفُروش« قرار 

فته است:
ُ
گ هَرچَند قاآنی 

نِرخَست به یک  مُشـــــــــــــــک  و  پُشـــــــــــــــک  که  ‌جایی 
را!، دُکّــــــــــــــــان  بـبَـنْــــــــــــــــد  گــــــــــــــــو  عَـطّــــــــــــــــار 

کَم  لانۀ هَمین کتاب، دَستِ  مِّ
َ
حِ مُتَأ

ُ
باز نومید نَبایَد بود. چه، شــایَد تَصَفّ

کارِ »بیدارباش« بیایَد. شایَد! به 

رِ چُنین 
َ

ذ
ُ
کــه از رَهْگ نده 

َ
گ آنچــه خواهید خوانْد، یادداشــتهائی اســت پرا

یــادِ این تألیفِ انگلیســیِ  لــی فراهَــم آمده اســت. مُشــتَرَکاتِ بســیار ز مُّ
َ
تَأ

یــان - یعنــی: سَــعدی، شــاعِرِ زندگــی، عشــق و  فارسیٖ‌شُــدۀ اُســتاد کاتوز
شفقت - با آن تألیفِ فارسیِ وی - یعنی: سَعدی: شاعِرِ عِشق و زندگی 
فت‌و‌گویی دوباره در آنچه زینْ پیش در سَــعدیٖ خوانی در 

ُ
ـ، گاه مَــرا بــه گ

کَشــانیده اســت. در این‌باره، سرشــتِ  کســفورد موردِ بَحث قرار داده‌ام،  آ
زیــر از عَــود و إِعادَت ســاخت؛ و 

ُ
گ کتــابِ اُســتاد، نگارَنــده را نا رگونــۀ  مُکَرَّ

اختیار با راقِم نبود.
تو هَـــــــــــــــم در آینه حیْرانِ حُسْـــــــــــــــنِ خویشـــــــــــــــتَنی!16

آری، اســـــــــــــــت،  مَن  بـــــــــــــــر  آنچه  اســـــــــــــــت  مَن  از 
جَـــــــــــــــز مَن از مَـــــــــــــــن به مَـــــــــــــــن نمی‌اُفتَـــــــــــــــد17 ]![

یان( کاتوز )هُمایونِ  �

زارشِ 
ُ
گ ــزارشِ هَفتــه نامۀ صدا )شــنبه، 2 مُردادِ 1395 هـــ. ش.، ص 82(، در حاصِــلِ جَمعِ 

ُ
گ 15. بــه 

پُرفُروشْ‌هــایِ هفتۀ چهارمِ تیرماهِ ســه »شــهرِ کتــاب« در تهران، کتابِ یادشُــده، در میانِ دَهْ کتابِ 
پُرفُروش، حُضور داشــته اســت، البتّه با رُتبۀ دَهُم. رُتبۀ نُهُم، از آنِ بی‌شُعورییِ خودکاردار!، و رُتبۀ 

بْصَار!
َ ْ
ششم، از آنِ دَهْ روز با داعِش!! بوده است؛ فَاعْتَبِروا یا أولِی ال

یشتَنی!« )سَعدی(.  که آفاق در تو حیْرانند / تو هَم در آینه حیْرانِ حُسْنِ خو 16. »عَجَب درآن نه 
ۀ کلک، مُردادِ 1372، ش 41، ص 103.

ّ
17. مَجَل

کْســفورد سُــروده‌اند؛ و مُخلِص، اگرچه  یان به ســالِ 1988م. در آ کاتوز این بیتِ »پَنج مَنی« را اُســتاد 
یانْ‌وٰار ندارَد، خَیال می‌کُنَد شُما هَم تَصدیق بفَرمایید  دوارِ شِــعرِ کلاســیکِ فارسی إِشرافی کاتوز

َ
بر أ

دَبیّاتِ ایرانی بَســته باشَــند! ... زِهی 
َ
یشِ أ کَســانی به ر که یک چُنین بیتهایِ ثَقیلِ پَنج مَنی را نادِرْ 

إِبْداعِ پَهلوانانه!!!

کُنَــد و اعتبارِ یک  وَجاهَــتِ جهانگیــرِ پرینْســتونی‌اش! - خــود را بازیچه 
ــعاعِ مُســامَحاتِ جَنــابِ دکتــر 

ُ
 - عِلمــی را تَحــتَ الشّ

ً
مَجْموعــۀ - مَثَــا

که »دَرسی در روشِ  کَردَم و به سودایِ آن  قراردِهَد!« ... آری! خامْ طَمَعی 
تحقیــق« بیامــوزَم و »روش درســت و کاویــدن منابــع و أســناد« را یــاد بگیرَم 
و چــه و چه‌هــا، ایــن - بــه اِصطِــاحْ - »پژوهــشِ ... مســتند و دقیــق« را در 
گرفتَم10 و تازه فَهمیدم حِکایَت »سَعدیٖ‌خوانی« حَضَرات، خواه  مُطالعه 
کْسفورد و خواه در پرینْستون و خواه در هَرکُجایِ دیگر، پُر توفیر ندارَد!  در آ
کْسفورد و پرینْستون  کاهِلی؛ آ کاهِلی،  لاعی اســت، و  لاعی، بی‌اطِّ بی‌اطِّ

و دورقوزآباد نمی‌شناسَد!

که نویسَنده‌اش ایرانی  کتابِ سَعدی، شاعِرِ زندگی، عشق و شفقت،  در 
قَل زَمانی ایرانی بوده است! - ،11 می‌خوانیم که یک جا )ص 

َ
است - یا لاأ

دایِ حَقِّ زادْبومِ خویش، فَرموده‌اند:
َ
گویا طَردًا لِلباب و لابُد از بَرایِ أ  ،)18

 در اظهارنظرهــا و ارزیابی‌های خود دربارۀ هر موضوعی 
ً
»... ایرانیــان اصولا

اعــم از ادبی، سیاســی و اجتماعی، به نگرش معتدل، ســنجیده و انتقادی 
شهرت ندارند«.12

فاتِحَه!!13
ْ
کَلام: ال خلاصۀ 

مثالِ بنــده و اینکه خیلی چیزها در این مَمالِکِ مَحروســه »بو 
َ
روســیاهیِ أ

کــه عُمــری آبِ آن وَرِ آب را  می‌دِهَــد«، تَعــارُفْ بَــردار نیســت. لیــک آنهــا 
ردیده و سُرخ 

َ
تِ نَخُستین بگ

َ
خورده و مَقادیری - به قولِ سَعدی - »از هَیْأ

کْســفوردی  که این دُرفشــانی‌هایِ آ کَســانی  و سَــپید بَرآمده«‌14انــد، همان 
را طَبَــق طَبَــق به چــاپ می‌زَنَند و خَیال می‌کُنَند چیزی بــودار ندارَند، ای 

ــمِ 
َ
عال در  زگارانمــان  هَمرو بَعــضِ  »مُســتَفْرَنگْ«بازیٖ‌هایِ  حکایَــتِ  فــتِ 

ُ
بازگ در  زمانــی  شــایَد 

که چه قَدر »إِسلامْ‌شناســی« این  فکارش و این 
َ
کرون« و آثار و أ »إِسلامْ‌شناســی«، دربارۀ »پاتریشــیا 

یانِ خودمان اشتراکِ منهَج دارَد!، سَخنی بشَرْحْ  ندآوازه با »سَعدیٖ‌شناسی« دکتر کاتوز
َ
مُستَشرِقِ بُل
فته شَوَد.

ُ
گ

، بَهمَن و اِســفَندِ  ه ـ
ّ
یــان، جایــی، از فِقــدانِ نَقــد در ایران فرموده‌اند )نگــر: آیین - مَجَل 10. اُســتاد کاتوز

کــه البتّــه رویِ چشــمِ ماســت؛ ولــی  1388 هـــ. ش.، ش 26 و 27، ص 33(. جــایِ کلامِ اُســتاد 
مَســأله، فَقَط فِقدانِ نَقد نیســت. آنجا هم که خودِ منِ ســادِه‌دِل، مکتوبی ناقِدانه دربابِ شــاهکارِ 
یسَــم و انتشــار می‌دِهَم، باز وقتی این شــاهکارِ پَســین را می‌بینَم و آن حَرفها را  پیشــینِ اُســتاد می‌نو

ریست! 
َ
که لابُد این چیزِ دیگ می‌شنوم، خیال بَرَم می‌دارَد و می‌خَرَم و می‌خوانَم، به هَوایِ آن 

ر افتاده‌اند. در مَقاله‌ای کــه بیش از یک دَهه پیش  ک دو کِ پــا 11. اُســتاد دیرسالهاســت کــه از این خا
اِنتِشار داده‌اند، به مُناسَبَتی فرموده‌اند:

»... مــن در عــرضِ ســی‌ و هفت ســالی که در انگلیس زندگــی کرده‌ام، بیش از چهار بار‌ به‌ ایران ســفر 
ۀ بخارا، مِهرِ  ّ

کِ ایران را ندیده‌ام ...« )مَجل نکرده‌ام، و اینک بیش از بیست‌ و یک‌ سال است که خا
1383 هـ. ش.، ش 38، ص 83(.

12. اُســتاد، جاهــایِ دیگر هَم به هَمین نَحــو، دربابِ خُلقیّاتِ ما ایرانیان، روشَــنگری)!( فرموده‌اند. 
ه(، بَهمَن و اِسفَندِ 1388 هـ. ش.، ش 26 و 27، ص 33.

ّ
نمونه را، نگر: آیین )مَجَل

ربارِ اُستاد، نادِر نیست. کَلِماتِ دُرَ 13. چُنین فاتِحه‌خوانیٖ‌ها، در 
قینِ  ِ

ّ
ر از جانِ خودشان و مُتَعَل ذاشته‌اند و نه بَرداشته‌اند، و - دو

ُ
گ فت و گویِ مَطبوعاتی، نه 

ُ
گ در یک 

مُحتَرَم! - فَرموده‌اند:
ه ـ، ، بَهمَن و اِســفَندِ 1388 هـ. ش.، ش 

ّ
تی هســتیم که مَنطِق سَــرِمان نمی‌شَــوَد« ) آیین - مَجَل

َّ
»ما مل

26 و 27، ص 34(!
یرِ نَظَرِ  دعَلیِ فُروغی ]با هَمکاریِ: حَبیبِ یَغمائی[، ]بازْچاپ ز کُلّیّاتِ سَــعدی، به اِهتِمامِ مُحَمَّ  .14

میرکَبیر، 1389 هـ. ش.، ص 90. 
َ
سۀ اِنتِشاراتِ أ مشاهی[، چ: 15، تهران: مُؤَسَّ بَهاء الدّینِ خُرَّ

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!



53 161سال بیست و هفتم،شمارۀپنجم،آذر ودی مـــــــاه1395

دیــبْ بودَنَــش را بــه رُخِ ایــن و آن بکَشَــد. کتابَش را، شِــعرَش 
َ
قَسَــم و آیــه أ

ش را، می‌خوانید؛ خودَش داد می‌زَنَد شَــفیعیِ 
َ
را، تَصحیحَــش را، تَحلیل

کَدکَنــی کیســت و چــه مایــه‌ای از فَضــل و چــه پایــه‌ای از هُنَــر دارَد. حالا 
کَرده‌اند  یان داد نمی‌زَنَد؛ ایشان نَفْسِ نَفیٖسشان را رَنجه  کتابِ آقایِ کاتوز

مۀ این فُنون‌اند! 
ّ

که عالِم، بَل عَل ل دارَند فریاد می‌زَنَند  وَّ
َ
و از أ

! هَلا!
ً

هْل
َ
ـــــــــــــــذا! أ ‌خَیْـــــــــــــــرِ مَقْدَم! حَبَّ

مَرْحَبا!20 اللَّه!  بـــــــــــــــارَکَ  اللَّه!  وْحَشَ 
َ
ل

یان خود جایی فرموده‌اند: کاتوز اُستاد 
کــه مرتّــب دربــارۀ  کــه آدَمهایــی  صــلِ مَعــروفِ روانشــناختی اســت 

َ
»... أ

ارزشهایِ خودشان حرف می‌زنند، دچار خودکَمْ بینی هستند و هی بوق 
می‌زنند تا خودشان را بنمایانند. ...« !21_22

شیخِ شیراز در »کالجِ سنت آنتونی«
یان از سَــعدیِ شــیرازی، رِوایَتی اســت بسیار  کاتوز »رِوایَتِ« دکتر هُمایون 
که بیشتر  حْیانًا مُشتَمِل بر مُهْمَلاتی سَخیف 

َ
گاه مُنْحصِربفَرد )و أ بَدیع و 

کارِ تَفریحِ خاطِر می‌آیَد تا نَقد و بَررَسیِ عالِمانه!(. به 

کتابِ سَــعدی، شــاعِرِ زندگی، عشق و شــفقت، از آن »مطالعۀ عمیق  در 
عیِ آن اســت )ص 11(، 

َ
یان مُدّ کاتوز که آقایِ  و نیــز انتقادیِ آثارِ ســعدی« 

یانبــارِ  بنُــدرَت نشــانۀ روشَــنی بــه چشــم می‌آیَــد. در مُقابِــل، شــتابْزَدگیِ ز
که بِضاعَت و حوصَلۀ خواندَنِ دُرُســتِ آثارِ سَــعدی  ن  خوانَنــده‌ای مُتَفَنِّ
را نداشــته اســت و در بازخوانی و بازگوییِ ســاده‌ترین چیزها مُسامَحاتِ 
گویا - از بُن - »روشِ درستِ ]تَحقیق[ و ]آئینِ[ کاویدنِ  غریب می‌کُنَد )و 
کولِ این  منابع و أســناد« را نمی‌دانَد(، چشــمگیر است. مُســامِحه از سَر و 

کتاب بالا می‌رَوَد - حَتّیٰ در ضَبطِ نامها و نَقل و تَقریرِ قولها!

یان بتَکْرار )ص 24 و 30( از حِکایَتِ سَــفَرِ سَــعدی به »بلخ« و  کاتوز آقایِ 
فتــه و مَزیدِ إِفــادَت را فرموده‌اند که »بلــخ و بامیان« »در 

ُ
گ »بامیــان« سُــخَن 

افغانستانِ امروزی« است.

ــر در ایــن - بــه اِصطِلاحْ - »پژوهشِ ... مســتند و دقیــق«، در حَدِّ 
َ
گ ایشــان ا

نَظَرانداختَن به ویراســتهایِ نِســبَةً مُعتَبَرترِ گُلِســتان، نَفسِ نَفیسِ خویش 
که سخنِ سَعدی  را رَنجه فرموده بودند، بوُضوح می‌دیدند و درمی‌یافتند 
که در بَعضِ چاپهــا به نَظَرِ حَضرَتِ  از»بلــخِ بامیان«،23 نــه »بلخ و بامیان« 
اُســتادی رَســیده. نیز می‌آموختَنــد که إِضافتِ »بلخ« بــه »بامیان« از بابِ 

20. نَشاطِ اصفَهانی.
ه(، بهمن و اِسفَندِ 1388 هـ. ش.، ش 26 و 27، ص 34.

ّ
21. آیین )مَجَل

شــیاء از آنچه می‌بینید به شُــما نزدیک‌ترند«... 
َ
22. منْ بَنده می‌افزایَم: به قولِ آینه بَغَلِ اتوموبیل‌ها، »أ

!!!
دکتــر  توضیــح:  و  تَصحیــح  سَــعدی،  گُلِســتانِ  و:  162؛  ص  میرکَبیــر، 

َ
أ چ  سَــعدی،  کُلّیّــاتِ   .23

غُلامحُسَینِ یوسُفی، چ: 10، تهران: شرکتِ سِهامیِ اِنتِشاراتِ خوارَزمی، 1391 هـ. ش.، ص 161.

اُســتادِ »کالــجِ ســنت آنتونــی و انســتیتویِ مطالعــاتِ شــرقی« »دانشــگاهِ 
یــان، بــا اعتِمــاد بــه  کاتوز دعلــی هُمایــون  کســفورد«، آقــایِ دکتــر مُحَمَّ آ
قوالِ ایشــان موج می‌زَنَد )و شــایَد برخی، 

َ
که در آثار و أ وَصفی 

ْ
نَفْسِ زائِدال

بی‌رودربایســتی، آن را »خودپَسَندی« بخوانَند و »بُزُرگیٖ فروختَن« بدانَند؛ 
کتــابِ خویش را بــا بَیانِ  قّی هَمداســتان اســت(، 

َ
و داعــی نیــز بــا ایــن تَل

دَبیِ خود می‌آغازَند:
َ
ت و مَدارِجِ فَضْل و فَضیلتِ فَرهَنگی و أ هْلیَّ

َ
مَراتِبِ أ

کهن و نوینِ فارسی بزرگ شُدم«. )ص 11( دَبیّاتِ 
َ
»من با أ

کــی بر »مطالعــۀ عمیق و نیــز انتقادیِ  کتــابِ خودشــان را مُتَّ در إِدامــه نیــز 
کــرده و بی‌هیــچ خَفضِ جَنــاح »آشــناییِ نزدیک«  مــداد 

َ
آثــارِ ســعدی« قَل

کلاســیکِ فارســی« و »تاریخچــۀ آن،  دبیّــاتِ 
َ
ِ پیکــرۀ أ

ّ
خویشــتن را بــا »کل

و  بدیعــی  صنایــع  عــروض،  ســبک‌ها،  و  ژانرهــا  محتواهــا،  و  قالب‌هــا 
صناعاتِ أدبی آن« )ص 11( موردِ تَصریح قَرار داده‌اند.18

شایَد کسی بگویَد: این همه مَنْ‌مَنَمْ‌کَردن و خودستایی، بیجاست، و به 
که ببویَد، نه آنکه عَطّار بگویَد«.19 قولِ سَعدی، »مشک آنست 

فــت: خیْــر! آنچــه بیجاســت، هَمیــن إِشــکالهایِ نیشْ‌غولی و 
ُ
گ خواهَــم 

یان حَــق دارَد این هَمه از  کاتوز قیاســهایِ مَــعَ الفارِقِ وَهْمی اســت! آقایِ 
ر 

َ
گ که ا کُنَد؛ چرا  حاح 

ْ
دیبْ‌بودنِ خود إِصْرار و إِل

َ
دَبــی دَم بزَنَد و بر أ

َ
دانِــشِ أ

واهی نمی‌دِهَد. خوب، وقتی 
ُ
گ کتابَش هرگز بدین مَعنی  خودش نگویَد، 

مُشــکْ خــودشْ نمی‌بویَــد، عَطّارِ بیچاره مَجبور می‌شَــوَد سُــخَنرانی‌هایِ 
فارِق 

ْ
که می‌گویَــم: قیاسِ »مُستشــکِل«، مَــعَ ال کُنَــد. همین جاســت  غَــرّا 

کَدکَنــی مَجبــور نیســت، بــا  و وَهْمــی اســت! کســی مثــلِ دکتــر شَــفیعیِ 

رد نَفرموده‌اند که بَر سَــرِ این همه هُنَــر، خود در زُمرۀ  یــان، هَضْــمِ نَفْــس کــرده و روی آوَ 18. اُســتاد کاتوز
ــن  یَّ هــگاه مَجَــاّت را بــه نمونــۀ سُــروده‌هایِ خــود مُزَ

َ
گ »شــاعِرانِ« مُعاصِر‌انــد؛ دَفتَــرِ شِــعری دارَنــد؛ 

فَرموده‌اند؛ ... .
رده‌ایم، سَزا می‌بینیم مَتنِ  ما اگرچه بیْتی چَند از یکی از سُروده‌هایِ اُستاد را در مُفْتَتَحِ هَمین مَقال آو
یرِ  کســفورد سُــروده شُده و ز کامِلِ یکی دیگر از سُــروده‌هایِ ایشــان را که در 10 ســپتامبرِ 1988م. در آ
ۀ کِلک )بَهمَن و اســفَندِ 1372 هـ. ش.، ش 47 و 48، ص 123 و 124( 

ّ
نامِ »صبح شــد« در مَجَل

یم تا خوانَندۀ ارجمند، هم از چون و چَندِ هُنَرِ شاعِریِ دکتر  ر به چاپ رَسیده است، هَمین جا بیاو
دَبی را خودْ در 

َ
لِ أ

ُ
ــص و تَوَغّ گاهْ‌تَــر شَــوَد و هم - در صورَتِ تَمایُل - بازتابِ آن هَمه تَخَصُّ یــان آ کاتوز

سُرودۀ اُستاد بازکاوَد:
آیــد»چهره در چهره، جان به جان آید کمــان  در‌  رنــگ‌  بــر‌  رنــگ   
آیــدگردی از سُــمِّ اسب در افق است‌ آن  بــر  مگــر  پهلوانــی   
شــب‌ هــر‌  شــتر  زنگولــۀ  آیــدزنــگِ  روشــنان  صبــحِ  آن  یــد  گو  
دیــوار بــر  ســایه‌‌های  از  آیــدخوانــدم  کلان  ری  ‌آو پیــام  کــه   
ز کِامــرو ل‌ 

ُ
آیــددیــدم از‌ پیــچ و تــابِ گ بوســتان  بــه  ســنبل  جَعــدِ‌   

اســت‌ بــاران  ســتاره  بیابــان  آیــددر  آســمان  از  ک  خــا بــر  آب   
آیــدیوســفی کــو به چــاه گم شــده بود جــاودان  مصــرِ  از  اینــک   
خوشــحال‌‌اند رســیده  آیــدپســرانِ  دختــران  بــوی  هــوا  کــز   
آیــدمی‌‌رســد هر‌ زمان خبر که به شــهر جــوان  همّــت  نــو،  خــونِ   
ــر بِه خواب اســت یا بــه بیداری‌

َ
آیــد«. گ زبــان  بــر  کــه  را  آن  بینــم   

دانــیِ 
َ
عالــی و أ

َ
صاغِــر و أ

َ
کابِــر و أ

َ
، بــه أ دَبــیِ بی‌بَدیــلْ

َ
)مُواظَبَــت بــر حِفْــظ و قِرائَــتِ ایــن شــاهکارِ أ

خُصوص هَمان آقاپسَــرهایِ رَســیده که از برایِ چُنان اِستِشــمامْها وِل 
ْ
ی ال

َ
فارســیٖ‌دانانِ جهان، عَل

کیدًا ســفارِش 
َ
می‌چَرَند و خوشــحالی می‌کُنَند و آن دخترخانمهایِ بودادۀ مَذکور در شِــعرِ اُســتاد، أ

می‌شَوَد!(.
میرکَبیر، ص 182.

َ
19. کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب



سال بیست و هفتم،شمارۀپنجم،آذر ودی مـــــــاه541395 161

اِقتِراب و اِنتِساب، یا إِضافۀ موصوف است به صِفَت.24

هلِ تَحقیق، جایْنامِ مَســطور در حِکایَتِ سَــعدی را، »بَلخِ بامیان« - و نه »بَلخ و بامیان« 
َ
که أ دیرسالهاســت 

ۀ - تَعلیم و تربیَت، س 7، 
ّ
ل )مَجَل وَّ

َ
یان، هَمان - سَــعدیٖ نامهیِ عَصرِ پَهلویِ أ کاتوز ر آقایِ 

َ
گ - می‌خوانَند و ا

کارِ  کــه از مَعــدود مَراجِعِ جدّیِ سَعدیٖ‌شــناختی اســت که در  ش 11 و 12، بَهمَــن و اِســفَندِ 1316 هـــ. ش.( را 
ختی 

َ
کرده‌اند، ل که بــدان إِرجاع  مانِ فُروزانفَر را   - خوانده‌اند، و هَمان مقالۀ بَدیــع الزَّ

ْ
خــود دیــده و - باِحْتِمــال

که در آنجا هم »بَلخِ بامیان« آمده است، نه »بَلخ و بامیان«.  راندند،25 می‌دیدَند 
َ

ذ
ُ
لانه‌تر از نَظَر می‌گ مِّ

َ
مُتَأ

دعَلیِ  که در اِنتقاد از بانگِ نایِ مُحَمَّ چَند دَهْ ســال پیش از این، زنده‌یاد اُســتاد مُجتَبیٰ میٖنُوی در مَقاله‌ای 
فت:

ُ
گ زاده نوشت، 

ْ
جَمال

سن و مَرحومِ‌ ژول مُهل و مَرحومِ فُروغی باید زحمت بکشند 
ْ
مائی مثلِ مَرحومِ قَزوینی و مرحومِ نیکل

َ
»... چرا عُل

دَبــیِ مــا را تَصحیــح و طبــع کننــد و نشــر بدهند و مــا اینْ‌قَدر قَــدرِ خدمت و 
َ
و مُتــونِ کتــبِ بــزرگِ‌ تاریخــی‌ و أ

کتابهای‌ چاپی‌  کنیم و هنوز هم همان‌  که از مُتونِ تصحیحْ‌شُدۀ ایشان اســتفاده  زحمتِ ایشــان ‌‌را‌ نشناســیم 
کار بریم و شــاهنامه خاور و گُلِســتانِ قَریب و مَثنَویِ علاءالدّوله‌ و حافظِ قُدســی یا  پیشِ‌پااُفتادۀ بازاری را به 

کارِ خود قرار دهیم؟ پس فایدۀ بودنِ این‌ چاپها چیست؟ ...«.26 کِ  حکیم را ملا

که دَهْها  تْ‌مَآبی 
َ
نجید که روزی مَجبور شَویم با اُستادِ جَلال

ُ
ۀ اُســتادِ زنده‌یاد میٖنُوی هم نمی‌گ

َ
ل شــایَد در مُخَیِّ

کامِل« شُده، بر سَرِ  کرده اســت27 و - پنداری - »مُرشِدِ  ســال عُمرِ خود را در مَمالِکِ راقیه در دانشــگاه ســپَری 
کُنیم! فت‌و‌گو، بَل اِحتِجاج، 

ُ
گ هَمین مَعانیِ پیشِ پااُفتاده، 

که  یان یک جا با اِســتِناد به حِکایَتِ مَشــهورِ گُلِســتانِ شــیْخ فرموده‌اند: »... راوی ... در ســالی  کاتوز اُســتاد 
یخِ این رویداد ســالِ 610 / 1213م  گرفته بود، بــه آن دیار رفته بــود« و »تار محمّــدِ خوارزمشــاه کاشــغر را از ختــا 

است« )ص 25(.

کاشغَر!28  گرفتنِ  کاشغَر، نه  ح است، صُلحِ خوارزمشاه است با خَتا و رَفتَنِ راوی به  آنچه در گُلِستان مُصَرَّ

جایِ دیگر )ص 29( از قولِ آن بازرگانِ ســودائی که شَــبی در جَزیرۀ کیش سَــعدیِ داستان را به حُجرۀ خویش 
درآورده بــود، آورده‌انــد: »... پــس از انجــام دادنِ آن نقشــه‌ها دکّانــی بــرای خــود تهیــه می‌کنــد و در آن خواهــد 

گذار خواهد آسود«. گشت و  نشست و از سفر و 

کُجــا آب خــورده اســت. آنچه در گُلِســتان آمــده، این اســت: »... تَرکِ  نمی‌دانــم ماجــرایِ »تهیــه« دکّان)!( از 
کــه آن دُکّان چه ویژگیهائی داشــته و بازرگانِ مَزبور می‌خواســته در  کُنَــم و بــه دُکانی بنشــینم«.29 این  تجــارَت 
ی مَســکوت 

ّ
کُنَد، بکُل کــه از پیش داشــته بنشــینَد یا دکّانِ تــازه‌ای - به اِصطِلاحِ ایــن کتاب - »تهیه«  دکّانــی 

است و شایَد خودِ سَعدی هم به آن نیَنْدیشیده باشَد!

از هَمین دَست است تَعْیینِ مَحَلِّ »غَزا در فرنگ«:

24. سَنج: گُلِستانِ سَعدی، تَصحیحِ یوسُفی، چ: 10، ص 491 و 677.
ۀ - تَعلیم و تربیَت، س 7، ش 11 و 12، بَهمَن و اِسفَند(، 1316 هـ. ش.، ص 688.

ّ
25. سَنج: سَعدیٖ نامه )مَجَل

ۀ یَغما، 1338 هـ. ش.، ص 200.  ّ
26. مَجَل

حفادِ عالِمِ دینیِ شَــهیر، 
َ
اُســتاد مُجتَبــیٰ میٖنُــوی، ایــن مَقاله را، با نامِ مُســتَعارِ »علینقیِ شــریعتمداری« نوشــته بود. به یاد داشــته باشــیم که مینُــوی از أ

شَریعَتمَدارِ استَرآبادی، بود.
یان خود فرموده‌اند: »همه این سالهایی که خارج ایران بوده‌ام، عمرم در دانشگاه گذشته است« ) آیین، بهمن و اِسفَندِ 1388 هـ. ش.،  27. دکتر کاتوز

ش 26 و 27، ص 33(.
میرکَبیر، ص 139؛ و: گُلِستانِ سَعدی، تَصحیحِ یوسُفی، چ: 10، ص 141.

َ
28. سَنج: کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ

میرکَبیر، ص 109؛ و: گُلِستانِ سَعدی، تَصحیحِ یوسُفی، چ: 10، ص 117.
َ
29. سَنج: کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ

دیرسالهاست که أَهلِ تَحقیق، 
جایْنامِ مَسطور در حِکایَتِ 
سَعدی را، »بَلخِ بامیان« 
- و نه »بَلخ و بامیان« 
- می‌خوانَند و اگرَ آقایِ 
کاتوزیان، هَمان - سَعدیٖ 
ل  نامهیِ عَصرِ پَهلویِ أَوَّ
)مَجَلّۀ - تَعلیم و تربیَت، 
س 7، ش 11 و 12، بَهمَن 
و اِسفَندِ 1316 هـ. ش.( را 
که از مَعدود مَراجِعِ جدّیِ 
سَعدیٖ‌شناختی است که در 
کارِ خود دیده و - باِحْتِمالْ 
- خوانده‌اند، و هَمان مقالۀ 
مانِ فُروزانفَر را  بَدیع الزَّ
که بدان إِرجاع کرده‌اند، 
لانه‌تر از نَظَر  لَختی مُتَأَمِّ
می‌گذَُراندند، می‌دیدَند که در 
آنجا هم »بَلخِ بامیان« آمده 
است، نه »بَلخ و بامیان«.

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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مَجویْ م  ِ
ّ
مُتَکَل از  طَبْـــــــــــــــعْ  تِ  قُـــــــــــــــوَّ

بیٰار  إِرادَت  مَیْـــــــــــــــدانِ  ‌فُسْـــــــــــــــحَتِ 
گویْ.31 تـــــــــــــــا بزَنَد مَردِ سُـــــــــــــــخَنْگویْ 

کــه می‌بینیم این  یان وقتی نمایانْ‌تر می‌شَــوَد  کاتوز خَبــط و خَطــایِ آقایِ 
 ،)p. 17( دَبِ مَدرَســی، در مَتــنِ انگلیســی

َ
عــیِ آشــنائی بــا زیــر و بَــمِ أ

َ
مُدّ

واژۀ »جامِــع« را در تَعبیــرِ »جامِــعِ بعلبــک«، بــه university تَرجَمه فَرموده 
کــه »جامِــع« در اینجــا همان »مَســجِدِ جامِع« اســت و  و دَرنیافتــه اســت 
کاشغَر« و ...، در سُخَنِ سَعدی  کوفه« و »جامعِ  »جامِعِ دِمَشق« و »جامِعِ 

و غیرِ سَعدی، بارها به هَمین مَعنایِ بسیار شایع آمده.32

یــان از  کاتوز نمونــه‌ای نمایــان از هَمیــن لاقیْــدیِ رِوایَــتِ پَریشــانِ آقــایِ 
زارِشــی است که از رســالۀ موسوم به »سؤالِ خواجه 

ُ
گ یّاتش، 

ّ
کُل سَــعدی و 

شــمس الدّیــن صاحبدیــوان« به دَســت داده‌انــد )صــص 133 - 135(: 
حَقــاتِ کُلّیّاتِ سَــعدی33 اســت، چهار سُــؤال و 

ْ
کــه از مُل در ایــن رســاله 

یان، »ســه ســؤال و یک  کاتوز کتابِ  یــک درخواســت مطرح می‌شــود؛ در 
یــان  کاتوز کتــابِ  در  و  دارَد،  تَرتیبــی  پُرسِشــها  رســاله  در  درخواســت«. 
تَرتیبی مُتفاوت به متنِ رســاله نســبَت داده می‌شَــوَد، و سُــؤالِ سوُمِ مَتن، 
یان،  سُــؤالِ دُوُم می‌شَــوَد و ســؤالِ دُوُمِ مَتن، آخِرین سُؤال. در کتابِ کاتوز
صاحبدیــوان، »پانصــد دینار ســیم« بــرایِ سَــعدی می‌فرســتد و خواننده 
که پولی اســت زَرّین، اینجا از ســیم اســت!34 ولی  که »دینار«  درمی‌مانَد 
یان گفته شُده است  در رســاله ســخن از »دینار زر« است. در کتابِ کاتوز
که »در نامه ... مقدار پول از روی ادب مشــخص نشــده«، ولی در رســاله 
غِ 

َ
که در نامه مَبل گفته شُده  یان  کاتوز کتابِ  ح است. در  ص و مُصَرَّ

َ
مُشَخّ

ــم داده‌اند؛ ولــی بِنا بر رســاله، این 
َ
إِرســالی را »بــرای تهیــۀ دانــۀ مرغان« قَل

که در ذهــنِ آورندۀ نامه  معنــی در نامــه نیامــده، بلکه از چیزهائی اســت 
یان، وَزیــر، در فرجام، پنجــاه هزار »درهم  کاتوز کتابِ  ذشــته اســت. در 

ُ
گ

کــه »دِرهَم« که  زر« بــرایِ سَــعدی رَوانــه می‌کُنَــد و باز خواننــده درمی‌مانَد 
پولی اســت ســیمین، چرا اینجا از زَر اســت! ولی در مَتنِ رســاله ســخن 
کــه در  از پنجــاه هــزار »دِرَم« اســت و در نُســخه بَــدَل »دینــار زر«. معنائــی 
یان به واپَســین شِــعرِ رساله نسبت داده شُــده، در آن نیامده؛  کاتوز کتابِ 
کَعْبَتَیْن  که خَمْر میٖ‌خورده و  وی 

َ
کما اینکه دو بیتِ سَعدی دربارۀ آن عَل

میٖ‌باخته35 و به هَمین جهت نیز سَــخت مُحتاجِ شَــفاعَت بوده اســت، 

میرکَبیر، ص 75 و 76؛ و: گُلِســتانِ سَــعدی، تَصحیحِ یوسُــفی، چ: 10، ص 
َ
31. کُلّیّاتِ سَــعدی، چ أ

رسانیها(. 
َ
90 و 91 )با پاره ای دِگ

قَل 
َ
أ یراســتارِ ناظِرِ آن، »پاتریشــیا کرون«، که اِنتِظار می‌رَوَد لا 32. عَجَب اســت مُشْــرِفِ نَشْــرِ کِتاب و و

کَم به قَدرِ مَعهود در  یان عَرَبی بدانَد، و دَســتِ  کاتوز بیان! بیش از اُســتاد  به اندازۀ یک نِصاب الصِّ
حاتِ شَهریِ إِسلامی آشنا باشَد، »جامِعِ بعلبک« را برایِ اُستاد 

َ
یْلَه! با مُصطَل

َ
یْلَه و ل

َ
ف ل

ْ
ل
َ
قِصَصِ أ

مَعنی نکرده، یا خود نیز نفَهمیده و تَن به تأیید و نَشرِ این بَرداشتِ سَخیف داده است!
میرکَبیر، صص 917 - 919.

َ
33. نگر: کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ

کَذائی: »... به جایِ طَلا نُقْره‌ام داده است«!!! 34. به قولِ آن »هجونامه« 
کَعْبَتَیْن: دو طاسِ بازیِ نَرد.  .35

سَعدی می‌گویَد:
رنگ! شـــــــــــــــوریده  یار  ای  فتش: 

ُ
گ ‌کسی 

فَرَنگ؟30 در  کـــــــــــــــرده‌ای  غَـــــــــــــــزا  هرگز  تو 

رَنگ؟«. آنگاه در کتابِ اُســتاد 
َ
کــرده‌ای در ف آری، می‌گویَــد: »تــو هرگز غَزا 

یــان مَحَــلِّ غزا را the Holy Land (p. 110) تَعیین کرده‌اند که مَقصود  کاتوز
کتاب آن را به »ارض اقدس«  از آن »ســرزمینِ فلســطین« اســت و مُتَرجِمِ 
کُجــا پیــدا شُــد؟! ...  ــۀ فلســطین از 

ّ
کل )ص 127( برگردانیــده. ... سَــر و 

که حَواسِّ اُســتاد پیِ جنگهایِ صَلیبی است و سرزمینِ   از آنجا 
ً

احتمال
گفته است:  که سَعدیِ شیرازی به‌روشَنی  کاری ندارَند  قُدس، و دیگری 

»در فرنگ«، نه در شام یا ... .

کتاب می‌خوانیم: در هَمین 
»]سَــعدی[ در بــاب دوم گلســتان می‌گویــد روزگاری در جامــع بعلبــک 
گردانش  کنون در لبنان( حلقۀ درس داشــت و احســاس می‌کرد که شــا )ا

بی‌فکر و بصیرت و عاری از عمق روحی و فکری‌اند ... « )ص 32(.

کیر 
ْ

آنچه در گُلســتان آمده اســت، نــه حَلقۀ دَرس، که مَجلِــسِ وَعظ و تَذ
اســت؛ مُخاطَبان نیز شــرکتْ‌کنندگانِ مُتَعــارَفِ چُنین مَجالِســی‌اند، نه 

گردانِ دُروسِ رَسمی. شا

از سَعدی بشنَوید: 
فتم به طَریــقِ وَعْظ با جَماعَتی 

ُ
گ کَلِمَه‌ای هَمیٖ‌  بَــک وَقتــی 

َ
در جامِــعِ بَعْل

که نَفَسَــم  ــمِ مَعْنی نَبُرده. دیدَم 
َ
ــمِ صورَت به عال

َ
مُــرده رَهْ از عال

ْ
اَفسُــردۀ دِل

یغ آمَدَم تَربیَتِ سُــتوران و  ثَــر نمی‌کُنَد. دِر
َ
دَرنمی‌‌‌گیــرَد و آتَشــم دَر هیزُمِ تَر أ

کــوران؛ و لیکِــن دَرِ مَعنی باز بود و سِلسِــلۀ سُــخَن  ــتِ 
َّ
آینــه‌‌داری در مَحَل

ید﴾، سُــخن  وَرِ
ْ
یْهِ مِنْ حَبْلِ ال

َ
قْرَبُ إِل

َ
که ﴿وَ نَحْنُ أ دراز، در مَعانیِ این آیت 

فتَم:
ُ
گ که  به جایی رَسانیده 

مَنَســـــــــــــــت به  مَن  از  نَزدیکْ‌‌تر  ‌دوســـــــــــــــتْ 
دورَم ویْ  از  مَـــــــــــــــن  که  مُشـــــــــــــــکِلْ  یٖنْتْ  و

او  که  فت 
ُ
گ تـــــــــــــــوان  که  با  کُنَـــــــــــــــم؟!  ‌چه 

کنـــــــــــــــارِ مَـــــــــــــــن و مَن مَهْجـــــــــــــــورَم ؟! در 

کــه رَوَنده‌ای  ۀ قَدَح دَر دَســت، 
َ
مَــن از شَــرابِ ایــن سُــخَن مَســت و فُضال

که دیگران  کــرد و نَعْــره‌‌ای زَد  ثَر 
َ
کــرد و دورِ آخِر دَرو أ ر 

َ
ــذ

ُ
گ کِنــارِ مَجلِس  بــر 

فتَم: ایْ 
ُ
گ بــه مُوافَقَــتِ او دَر خُــروش آمَدَنــد و خامــانِ مَجلِس به جــوش. 

سُبحانَ الله! دورانِ باخَبَر در حُضور و نَزدیکانِ بی‌بَصَر دور!

مُسْتَمِعْ نَکُنَد  چون  سُـــــــــــــــخَن  ‌فَهْمِ 

میرکَبیر، ص 352؛ و: بوســتانِ سَــعدی )سَــعدی نامه(، تَصحیح و 
َ
30. سَــنج: کُلّیّاتِ سَــعدی، چ أ

توضیح: دکتر غُلامحُسَــینِ یوسُــفی، چ: 11، تهران: شرکتِ سِهامیِ اِنتِشــاراتِ خوارَزمی، 1392 هـ. 
ش.، ص 160.

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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یخِ ایران می‌نویسَــند،39 به اندازۀ بینَنــدگانِ پیْگیر و  »دانشــگاهِ ییــل«، تار
علام 

َ
کُنجکاوِ بَعضِ مَجموعه‌هایِ تاریخیِ تلویزیون هم بَر ضَبطِ بَعضِ أ

لقاب وُقوف حاصِل نکرده باشَند؟! - 
َ
و أ

عی
َ

»اِختِصاصاتِ سَعدی« به رِوایَتِ مُدّ
یــان، بــابِ بَحثــی را حــولِ »نمونه‌هایــی از خصوصیــات ویژۀ  کاتوز دکتــر 
فت‌و‌گوی از »جنبه‌هایی از غزلیات 

ُ
گ غزلِ« سَعدی - مَفتوح داشته و به 

کم به لحاظ تداول و رواج‌شان - ویژۀ شعر اویند« ) ص 81(،  که - دست 
اِهتِمام فرموده‌اند. 

مّا این - »خصوصیاتِ ویژۀ غزلِ« شــیخِ شــیراز 
َ
 و مَرْحَبا! ... أ

ً
 و سَــهْل

ً
هْل

َ
أ

کْســفورد، پــس از »مطالعــۀ عمیــق و نیــز  کــه اُســتادِ عالیٖ‌قَــدرِ دانشــگاهِ آ
لین  وَّ

َ
انتقــادیِ آثــارِ ســعدی« )ص 11( به آنها پی بُرده‌اند، کدام‌انــد؟! ... أ

اش به رِوایَتِ کتابِ سَعدی، شاعِرِ زندگی، عشق و شفقت این است که 
»فتنه هم به معنی آشوبگری و هم سرکشی است« و »سعدی آن را همواره 

کارهای او نسبت می‌دهد«! )ص 81(  به معشوق و به نتیجۀ 

‌کُنان 
ْ

کــه از بداعَــتِ اختیارِ اُســتاد در حیْــرت شُــده‌اید و لاحَول می‌دانَــم 
حْظه‌شُــماری 

َ
از بــرایِ وُقــوف بــر دیگر »خصوصیــات ویژۀ غزلِ« سَــعدی ل

فته 
ُ
گ کرام إِتمام اســت«، این را نیــز نا می‌کُنیــد؛ لیــک از آنجــا که »شَــرطِ إِ

کــه در إدامــه فَرموده‌انــد: »... گاهی او را فتنــه می‌نامد به این  ــذارَم 
ُ
نمی‌گ

که جوهرۀ آشوبگری است: معنی 

که ز خـــــــــــــــود بی‌خبرم من چنان عاشـــــــــــــــق رویت 
که ز ما بی‌خبـــــــــــــــری«. )ص 81( تو چنان فتنۀ خویشـــــــــــــــی 

کْســفورد و پرینْســتون اِسفَند  ماشــاءَ‌الله! ماشــاءَالله! ... مَن نمی‌دانَم در آ
کَمالاتِ حضرتِ اُســتادی از إِصابَتِ عَیْنُ  که بــرایِ صیانَتِ  گیٖــر می‌آیَد 
کُنَنــد یــا نــه؟! ... به هَر حال، مــا عَوام النّــاس عُمری خَیال  کَمــال دود 

ْ
ال

می‌کردیــم واژۀ »فتنــه« در ایــن بیْت بــه مَعنایِ »فریفته« و »مَفتون« اســت 
کار رفته و در فرهنگها هم آمده؛  که بســیارتَر از بســیار در شــعرِ فارســی به 
که سَــعدی به مَحبوبِ  کارســاز شــیرفَهم شُــدیم  ولی حالا به مَدَدِ بختِ 
که  فته اســت: ... تو چُنان »جوهرۀ آشــوبگری« خودَت هَســتی 

ُ
خود می‌گ

ی‌شــان 
ّ
یــان شــایَد از بــابِ فُروتَنیِ جِبِل کاتوز از مــا بی‌خَبَــری!!! ... آقــایِ 

کَم‌کَم از بعضِ راپورتهایِ  کتابِ ایشــان ما  تَصریح نکرده‌اند، ولی به مَدَدِ 
لِع می‌شَویم  ویحی و مَخفیانۀ سَــعدی به پُلیسِ سیاســیِ شــیراز هم مُطَّ

ْ
تَل

گرچــه اُفتــاده و آزاده بوده( زیرِ پوشِــشِ  کــه سَــعدیِ ما نیز )ا و درمی‌یابیــم 
تیِ وَقت  مْنیَّ

َ
صاتِ »سَــرانِ فِتنه« را برایِ مَأمورانِ أ

َ
ل، مُشَــخّ شــاعِری و تَغَزُّ

إِفْشا می‌کرده است. ... ای سَعدیِ ناقُلا!

39. سَــنج: ایرانیان: دورانِ باســتان تا دورۀ مُعاصِر، تَرجَمۀ حُسَــینِ شَهیدی، چ: 9، تهران: نَشرِ مَرکَز، 
1395هـ. ش.، »یادداشتی بر ترجمۀ فارسی« )بی‌صفحه شُمار(.

ــی باژگونــه فَهمیده شُــده اســت!36 ... با 
ّ
کُل یــان بــه طــورِ  کاتوز کتــابِ  در 

که آیا  کَــم، این خَیــال در ذِهنِ خوانَنــده جان می‌گیــرَد  اینْ‌هَمــه بیــش و 
یّاتش حَرف 

ّ
کُل یان دربارۀ هَمین سَــعدیِ خودمــان و  کاتوز براســتی آقــایِ 

ری است؟!!
َ
ی سَعدیِ دیگ

ّ
می‌زَنَند یا سَعدیِ ایشان بکُل

یخِ« ما داعیه دار‌اند. با اینْ هَمه  دَب« و هَم در »تار
َ
اُستاد کاتوزیان، هم در »أ

علامِ نه چَندان پُرشُــمارِ آثارِ سَــعدی هَم که خود 
َ
از دُرُســتْ‌خوانیِ بَعضِ أ

را خوانَنــدۀ ژرفْ بیــن و عِیارسَــنجِ آن می‌پندارَند )سَــنج: ص 11( عاجِزند 
و نمونــۀ ایــن عَجْــز را در خوانِشِ نامِ یکی از مَمدوحانِ بَرجَســتۀ سَــعدی، 
بَرِ تاءِ نَخُست(، می‌توان دید که اُستاد کاتوزیان  یعنی: »تَرکان خاتون« )به زَ
آن را، مِثــلِ عُمــومِ عَوام »تُــرکان خاتون« )به پیشِ تاءِ نَخُســت( می‌خوانَند 
)در مَتنِ انگلیســی: p. 23 / Turkan Khatun(. عَجَب اســت که مُشرِفِ 
مطالعــاتِ  ســۀ  »مؤَسَّ اُســتادِ  و  ایشــان،  مُستَشرِقْ‌پَسَــندِ  تألیــفِ  اِنتِشــارِ 
که در شناختِ صَدر تا  کرون« -  پیشرفته دانشگاهِ پرینستون«، »پاتریشیا 
عاهایِ بسیار داشت و سَخْتْرویی‌هایِ  یخِ إِســام و إِســامیان، اِدِّ ذیْلِ تار
قَبِ شــایِعِ تاریخی راه 

َ
زَبانــزَد! - نیــز، یــا خود هَم بــه خوانِشِ دُرُســتِ این ل

کْسفوردیِ خویش را رَهْنمون نشُده! نَبُرده بوده است و یا هَمکارِ آ

که:   کَسان بشَرْحْ نوشته‌اند  ر 
َ
دِ قزوینی و دیگ مه مُحَمَّ

ّ
به هَر رویْ، عَل

لقابِ ایشــان، قَطعًا 
َ
ســماءِ زَنان یا أ

َ
»تَرکان« )که مَعنایِ »مَلِکه« دارَد(، در أ

مِ  ( آن و اینکــه بَرخی بــه تَوَهُّ بَــر )/فَتــحِ( تــاء اســت، نه پیــش )/ضَــمِّ بــه ز
صلِ آن 

َ
اِشــتِقاقِ آن از واژۀ »تُــرک«، آن را »تُــرکان« بخوانَند، خَطاســت؛ و أ

کَلِمۀ تُرکیِ »تَرْکَن« است.37 هَم، 

کاربُردِ  گاهیهــایِ جُزئــی و وُقــوفِ بــر ریزه‌کاریٖ‌هــایِ  شــایَد دَســترَس بــه آ
کســفورد  کَتاتیبِ آ ندمرتبۀ 

َ
مانِ بُل ِ

ّ
واژه‌ای چــون »تَرکان«، در حوصَلــۀ مُعَل

نجَــد؛ ولــی آیــا دیــدنِ ضَبــطِ دُرُســتِ ایــن واژه در غیــاث اللّغــات یــا 
ُ
نَگ

غَتنامــۀ دِهخــدا نیــز، - بــه اصطِــاحِ طَفْــره رَوَنــدگانِ رَســانه‌ای!: - »نیاز 
ُ
ل

یان نیســت و  ــی داشــته اســت« و در تَوانِ اُســتادی چــون کاتوز
ّ
بــه عَــزمِ مِل

که به قولِ خودشان،  یان  کاتوز که اُســتاد  نبوده؟! ... آیا شــگفت نیســت 
شــتِ کسانی چون 

َ
ذ

ُ
به »تاریخ«، »علاقۀ ذاتی« دارَند و از نوجوانی در سرگ

ــل می‌فَرموده‌اند،38 و به ســفارِشِ اِنتِشــاراتِ 
ُ
جَــال الدّیــنِ مِنْکُبِرنــی تَوَغّ

حَق به کُلّیّاتِ سَعدی، 
ْ
یش را از این مَکتوبِ مُل یان، تَقریرِ سَقیم و خوانِشِ مَغْلوطِ خو 36. آقایِ کاتوز

کتابِ ایرانیان: دورانِ باستان تا دورۀ مُعاصِر )تَرجَمۀ حُسَینِ شَهیدی، چ: 9، تهران: نَشرِ مَرکَز،  در 
1395هـــ. ش.، ص 116 و 117( نیــز بــه خــوردِ خوانَنــده داده اســت و عَجَــب این که یــک نَفَر نبوده 
اســت بپُرسَــد: اُســتاد! گزارشِ مَبســوطِ این رســالۀ کَذائی که حتّیٰ در یک تَکْنگاری موجَز در بابِ 
کِتابی که قَرار است - به ســفارِشِ دانِشگاهِ ییل - در  سَــعدی نیز شــایَد نیامَدَنش راجِح باشَــد، در 
رَتی، بَل چه توجیهی  کُنَد، چه ضَرو شــتِ ایرانیان را رِوایَت 

َ
ذ

ُ
یخِ ایران و سَرگ کُلِّ تار یک دَفترِ فشــرده 

دارَد؟!!
کَرد«! کتاب دارَد و هَر مُهْمَلی را نمی‌توان به او قالِب  کارَش حساب و  باز بفرمایید: »غَربی جَماعَت 

37. سَــنج: یادداشــتهایِ قَزوینی، به کوشــشِ ایرجِ اَفشــار، چ: 3، تهران: اِنتِشاراتِ عِلمی، 1363هـ. 
پَرَســتیِ غُلامحُسَــینِ مُصاحِب و ...، چ: 2،  ش.، 2 / 62 و 63؛ و: دایرة المعارفِ فارســی، به سَر

کتابهایِ جیبی، 1380 هـ. ش.، 1 / 628. تهران: شرکتِ سِهامیِ 
ۀ بُخارا، بَهمَن و اِسفَندِ 1388 هـ. ش.، ش 74، ص 383. ّ

38. نگر: مَجَل

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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« شــاهِدان و زیبارویان در شِــعرِ  و زندگی، به إِظهارِنَظَرهائی دربابِ »خَطِّ
کتاب هَــم، »خَطّ«  تِ شِــعریِ فارســی پرداخته بود. در این  تی و سُــنَّ سُــنَّ
کــه وَصــفِ آن در شِــعرِ سَــعدی و دیگران بســیار آمده اســت، موردِ بحث 
که به هنگام بلوغ  واقِع شُــده و با »موهای نورُســته بر پشــت لب نوجوانان 
بــه ســبیل تبدیــل می‌شــود« تطبیق گردیده و نشــانۀ آن دانســته شُــده که 

»معشوق، مرد جوانی است«. )ص 63(

ــم آورده‌ام، »خَط« 
َ
کســفورد41 هَــم بــه قَل کــه در سَــعدیٖ‌خوانی در آ آنســان 

دَبیــاتِ عاشــقانۀ مــا از نمودهــای زیبایــیِ مَحبــوب، و مَطلــوبِ 
َ
كــه در أ

دِلدادگان است، تنها بر مویِ تازه رُسته پَشتِ لب إِطلاق نمی‌شود، بلكه 
دَبی هم بارها ذكر شــده اســت 

َ
- چُنــانك ــه در فرهنگهــا و شُــروحِ متــونِ أ

- بــر »مــوی تازه رُســتهك نارگوش« به طــورِ خاص و »موی لطیفِ رُخســار« 
شــعارِ مُشــتَمِل بر 

َ
به طورِ عام هَم إِطلاق می‌شــود. از هَمین رویْ نیز همۀ أ

كرَّ ناظــر دیدن، جایِ »لِم« 
َ

مروِ عشــقِ مُذ
َ
وصــفِ »خــط« و »نوخط« را به قَل

م« دارَد.  ِ
ّ
و »لانُسَل

کرده‌اند: یان بدین شِعرِ سَعدی اِستِشهاد  کاتوز خودِ آقایِ 
دارد دوست  ســـــــــــــــبز  خطِ  ‌سَعدی 
)64 )ص  ارغَوانی.  خَـــــــــــــــدِّ  پیرامنِ 

گِــردِ گونه‌هایــش تــاب خــورده بــوده  بــانِ ایــن مَعشــوق، هَیــولاوار، بــر 
َ
آیــا ل

گِردِ  تی شــاه عَبّاســی و پُرپُشــت اســت که 
َ
اســت؟! یا سُــخَن بر سَــرِ سِــبل

یان به‌راســتی مَعانیِ شِــعرِ  کاتوز رُخســاره می‌پیچیــده؟! ... ... آیا اُســتاد 
مَدرَسیِ فارسی را دَرمی‌یابَند یا ... ؟!

که: سعدی، وقتی از »خطِ  کسفورد هم نوشته بودَم  در سَعدیٖ‌خوانی در آ
ســبزِ پیرامــنِ خدِّ ارغوانی« ســخن می‌گویــد، بی‌تردید، مقصــودش، موی 
گویا  نورُســتهك نارِ چهره و مویِ لطیفِ عِذار اســت، نه موی پُشتِ لب! و 

کَرده‌اند!! یاده خَبْط  کسفوردنِشینِ ما، دَر بابِ »خَط«، ز اُستادِ آ

ر مَجالــی دِهَند و 
َ
بالیسِ وَسوَســه‌گ

َ
گر شَــیاطینِ جِــنّ و إِنْــس و زُمْرۀ أ حَتّــیٰ ا

م«ها  ِ
ّ
سیَهْ‌دِلی چون مَن بخواهَد زَنگارِ إِنْکار از دِلی که با هَمین »لِمَ« و »لانُسَل

قَل بدین إِفاضاتِ 
َ
ردیده است فُروشویَد و بی‌چَک‌و‌چانه لاأ

َ
گ مَسکَنِ إِدبار 

فُضولِ 
ْ
ردَن نِهَد، باز این »عقلِ« بُل

َ
کْسفوردی - پرینْستونی گ شتۀ آ

َ
ذ

ُ
از آبْ‌گ

کــه: آخِــر - پدَربیامُــرز! اُســتاد  ــذارَد و تَفْتیــن می‌کُنَــد 
ُ
مُحال‌اندیــش نمی‌گ

حاتِ غَزَلِ فارســی سَــر 
َ
یــانِ عَزیز! - تو که از پیشِ‌پااُفتاده‌تَرین مُصطَل کاتوز

زافِ 
َ
گ دَرنمی‌آوری، دَربارۀ سَــعدی کتابْ نوشــتنت پیشکَش، این لاف و 

ر چیست؟!! ....
َ
دَب چُنینَم و چُنانَمَـ«ـت دیگ

َ
کُلِّ پیکرۀ أ »مَن با 

همی غُبارآلود از خطِّ غُبار!
َ
ف

یــان در خَطِّ »خَــط« اُفتاده‌انــد و در إِدامۀ  کاتوز در هَمــان مَقــام که اُســتاد 

لاعــاتِ حِکمَــت و مَعرِفَــت )ماهْنامه(، س 9، ش 100، مُــردادِ 1393 هـ. ش.،  41. چاپْ‌شُــده در: اطِّ
صص 42 - 48.

گِردبازی«! از »شاهِدبازی« تا »شا
لِ سَــعدی  صلــیِ شِــعر و تَغَــزُّ

َ
»نَظَربــازی« و »شــاهِدبازی« از موضوعــاتِ أ

فتَن از سَعدی شاعِرِ عاشِــق، بدونِ پرداختن 
ُ
که ســخنْ‌گ اســت؛ آن‌سان 

یان هم، در کتابِ خود، این مَقوله  بدین مَقوله، ناشُدَنی است. آقایِ کاتوز
م نیَنداخته‌اند؛ 

َ
ث نداشــته است، از قَل

َ
که اِختِصاصی به مَعشــوقِ مؤَنّ را 

کــه مُمکِــن اســت »شــاهِدبازیٖ«هایِ  و به‌ویــژه بــرایِ خوانَنــدگانِ غَربــی 
گونه فِسْــق و فُجورِ جِنســی هَمراه و با »هَمجِنسْ  صوفیانِ قَدیم را با همه 
که آن  بازیٖ«هایِ امروزین هَمســان بینگارَند، بدُرُســت توضیــح داده‌اند 
کــه در آن فَضا مَطرح بوده اســت، »معمــولًا با روابطِ  عِشــق به زیباپسَــران 

جنسی همراه نبود«. )ص 63(

ایــن البتّــه ســخنی اســت دُرُســت، و شَــواهِدِ تاریخــی دارَد؛ ولــی آنچــه 
کَلام اســت.  یــان در مَقامِ روشَــنگریِ بیشــتر فرموده‌اند، مَحَلِّ  کاتوز آقــایِ 
نوشــته‌اند: »ایــن نه با ســنّت یونانی باســتان، نــه همجنس‌گرایی معاصر 
کودک‌بارگی، بلکه با عشــق و شــیفتگی به  کودک‌دوســتی و  غربی، و نه با 
گردان مدرســه تطبیق می‌کند و عشــقی بالاتر از عشــق به زنان انگاشته  شــا
می‌شــد و بــه نــدرت با روابط جنســی عملی همــراه بود. این بــدان معنی 
کــه این‌گونــه روابــط جســمانی هرگز وجود نداشــت، بلکــه به این  نیســت 
معنی است که عشق این شاعران و فیلسوفان معمولًا با چنین تجربیاتی 

همراه نبود«. )ص 63(

ل  مُّ
َ
گِردبازی« رَســیده‌اند، به‌راســتی جایِ تأ اینکه از »شــاهِدبازی« به »شــا

است! ... به هر رویْ، دُرُست آن است که به جایِ چُنین تأویلهایِ عَلیل، 
‌پَرَســتیِ صوفیانــه بپردازیم و اینکــه در روزگارِ 

ْ
صــلِ مَقولۀ جَمال

َ
بــه تَبییــنِ أ

‌پَرَستانۀ صوفیانه - که از بُنْ با شَریعَتِ غَرّاء 
ْ

سَعدی، آن نَظَریّه‌هایِ جَمال
تَلائُمی نداشت ـ، در قالِبِ نَظَربازی و شاهِدبازی، تَبَلوُرِ عینی و مَحسوس 
یافته بود، و بی‌تردید، همان گونه که آقایِ کاتوزیان هَم دریافته‌اند و شَواهِدِ 
تاریخی برمی‌نمایَد، بیشترینۀ بُزُرگان در این باب به مُراعاتِ حُدودی قائِل 
نْجــاس!، دامانِ این 

َ
جْنــاسِ أ

َ
بودنــد و جُز شِــرذِمَه‌ای از أوســاطِ نــاس، بل أ

عَوالِم را به »هَمجنسْ‌بازیٖ«هایِ فاسِقانۀ مَعهود نمی‌آلودند.

جــایِ ایــن بَحــثِ فَراخْ‌دامنه، در این مُختَصَر نیســت. تنها می‌خواســتم 
‌پَرَســتیِ 

ْ
کــه بر مکتــبِ جَمال یــادآور شَــوَم تَطبیــقِ ایســتارها و رَفتارهائــی 

و  مَشــهور  سُــخَنگویانِ  و  نمایَنــدگان  و  اســت  داشــته  اِبتِنــا  صوفیانــه 
کِرمانی40 بگیر تا  وحَدالدّیــنِ 

َ
فِ قَدیــم دارَد )از أ شناخته‌شُــده‌ای در تَصَــوُّ

گِردبازی«، مَبالِغی نامَربوط است!!! ...( ، با »شا

»خَطّ« و رَبط!
یان، در تألیفِ فارســی‌اش تَحتِ عنوانِ سَــعدی: شــاعِرِ عِشق  کاتوز دکتر 

ــیوخِ 
ُ

کِرمانی عارِفِ ناموَر و شــیْخ الشّ بــی الفَخــرِ 
َ
وحَدالدّیــن حامِــد بــن أ

َ
حــوال و آثــارِ أ

َ
40. سَــنج: - أ

کَرَمــی، چ: 1، تهــران: اِنتِشــاراتِ ما، -  حمَدِ 
َ
ــدِ وَفائــی، به کوشِــشِ أ دارالخِلافــۀ بَغــداد، دکتــر مُحَمَّ

1375 هـ. ش.، صص 360 - 376. 
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ب[ را به خطی 
َ
إِفاداتشــان در این‌باره، از جُمله، فرموده‌اند: »ســعدی در شــعری آن ]= موهایِ نورُســتۀ پشتِ ل
که به جای جوهر با غبار42 می‌نویسد«. )ص63( کشیده شده  که با قلمی  کرده است  تشبیه 

می‌گویَم:
که به شــیوۀ پِژوهِشــگرانِ مُستَنَدنویٖس، بیْتِ موردِ نَظَرِ خود را تَعیین نَفَرموده‌اند تا بتوانیم  حَیْف و صَد حیْف 

م می‌فَرسایَند!
َ
کلامِ شیْخ چُنین قَل کُدام  دانِست در توضیحِ بَدایعِ 

بِــه‌ احتِمالــی، نَظَــرِ آقایِ دکتر بدین بیْتِ مُتَغَزِّلانه از چکامه‌هایِ سَــعدی بوده اســت که در وَصفِ خَطِ سَــبزِ 
فتار می‌فرمایَد:

ُ
عِذارِ شاهِدِ شَکَرگ

‌بـــــــــــــــه مُشـــــــــــــــکِ ســـــــــــــــودۀ مَحلـــــــــــــــول در عَـــــــــــــــرَق مانَد 
غُبار43 خـــــــــــــــطِّ  بـــــــــــــــه  کَســـــــــــــــی  نویسَـــــــــــــــد  حَریر  بَر  که 

که ای بَسا - مَعاذَ الله! - ناتَمامی چون مَن بپندارَد فَهمِ حضرتِ ایشان  گونه‌ای است  هی، بیانِ اُستاد به 
َ
وانگ

کلامِ شیخ تمام نیست! طفِ 
ُ
از ل

کمِ  کــه در عیْنِ تَداعــیِ دانه‌هایِ ریــز و ســیاهیِ نامُتَرا آنچــه شــیْخ بدان إِشــارَت مــی‌دارَد، »خَطِ غبار« اســت 
رد، ناظِر به نامِ خَطّی اســت از خُطوطِ هُنَرمَندانۀ مَشــهورِ خوشنویســان و دَبیرانِ جهانِ إِســام؛ خَطّی 

َ
گ غُبار و 

که به‌زَحمَت خوانده می‌شُده است.44  گاه بسیار زیبا  ریزْنوشت ظَریف و نازُک و باریک و 

یــخ و فَرهَنــگِ ایران‌انــد، بایَــد »خَــطِّ غبــار« را بَس بِــهْ از ایــن هیچْمَدان  کــه رِوایَتگــرِ تار یــان  لابُــد اُســتاد کاتوز
کتابِ سَــعدی، شــاعِرِ زندگی، عشــق و شــفقت،45 مُلتَفِتِ  بشناسَــند!... و به هر رویْ، اُمیدوارَم خوانَندگانِ 

کرده است! کِ بیهوده  رد و خا
َ
گ بِ یار 

َ
نازُکیهایِ شِعرِ شیْخ باشَند و خَیال نکُنَند سَعدی پُشتِ ل

حلقۀ فرنگی چیست؟

در بحث از »شاهِد، نَظَر، نَظَربازی و صاحب نظر« می‌خوانیم:
»در بیت زیر »ترک« به معنی زیبا و سفیدپوست و فرنگی به معنی اروپایی است:

نیســـــــــــــــت شـــــــــــــــنگی  به  شـــــــــــــــاهدی  من  دلبر  ترکِ  ‌چو 
)65 )ص  نیست«.  فرنگی  حلقۀ  شـــــــــــــــکنش46  پر  زلف  چو 

از این توضیحاتِ بســیار عَمیق و اِنتِقادی البتّه مَمنونیم، ولی راســتش نمی‌دانَم چرا دانِســتَنِ اینکه »»ترک« 
شایَد. 

ُ
گِرِهی از مُشــکِلِ ما عَوام النّاس نمی‌گ به معنی زیبا و سفیدپوســت و فرنگی به معنی اروپایی اســت«، 

کــه چه؟! ... این »فَرَنگــی«، برخِلافِ آنچه  شــایَد کســی بگویَد: »فرنگی به معنی اروپایی اســت«، که باشَــد؛ 
گر وَصــفِ آدَمیزاد و  که نیســت. ا ــردَد، مانَندِ »تُرک« وَصفِ آدَمیزاد 

َ
از ظاهِــرِ ســیاقِ توضیحِ ایشــان مُتَبادِر می‌گ

کْ‌خوردۀ پاچه وَرمالیده‌ای  دَبی می‌شَــوَد! جَسارَتست! - یک شیرِ پا
َ
یَم به دیوار! بی‌أ مَعشــوقِ فَرَنگی بود، - رو

کار رفته است. 42. در مَتنِ انگلیسی )p. 46(، واژۀ »dust« به 
میرکَبیر، ص722.

َ
کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ  .43

 - سَعدی جایِ دیگر فرموده است:
یی گو ت، به مناسبت تو 

َ
خَطِ مُشکبوی و خال

مِ غُبار می‌رَفت و، فُروچکید خالی!
َ
قَل

میرکَبیر، ص632،غ 593(.
َ
)کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ

شــعارِ حافِظ(، دکتر سَــعیدِ حَمیدیان، چ: 2، تهران: نَشــرِ قَطْره، 1392 هـ. ش.، 4 / 
َ
ةً، نگر: شَــرحِ شــوق )شَــرح و تَحلیلِ أ

َ
44. دربارۀ »خطِّ غُبار«، عِجال

3195 و 3196.
کار دارَند و زمینۀ سوءِ تَفاهُمشان مُهَیّاتَر است. که با »dust« سَر و  ی الخُصوص خوانَندگانِ مَتنِ انگلیسی 

َ
45. عَل

کتاب: »شکن‌اش«؟! 46. در 

نمونه‌ای نمایان از هَمین 
لاقیْدیِ رِوایَتِ پَریشانِ 
آقایِ کاتوزیان از سَعدی 
و کلُّیّاتش، گزُارشِی است 
که از رسالۀ موسوم به 
»سؤالِ خواجه شمس الدّین 
صاحبدیوان« به دَست 
داده‌اند )صص 133 - 135(: 
در این رساله که از مُلْحَقاتِ 
کلُّیّاتِ سَعدی است، چهار 
سُؤال و یک درخواست 
مطرح می‌شود؛ در کتابِ 
کاتوزیان، »سه سؤال و یک 
درخواست«.
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می‌توانســت بپُرسَــد: مَقصــود از »حلقــۀ فرنگی« چه چیــز یا چه جایِ این فَرَنگی اســت؟! ... هرگــز، هرگز! ... 
یان صِفَتِ »حلقه« گرفته‌اند. البتّه این را ما از هَمین کتابِ مُســتَطابِ سَــعدی، شــاعِرِ  »فَرَنگی« را آقایِ کاتوز
کرده‌ایم و در متنِ  زندگی، عشــق و شــفقتِ نَشــرِ نامک و تَرجَمۀ فیروزمندانه اش درنیافته‌ایم؛ بلکه قَدَم‌رَنجه 
انگلیســیِ تألیفِ مُستشــرقْ پَسَندِ نامبُرده )p. 48( دیده‌ایم که مَرقوم فرموده‌اند: Frankish loop؛ یعنی هَمان 

»حلقۀ فرنگی«؛ ... حالا دوباره می‌توانیم بپُرسیم: »حلقۀ فرنگی« یعنی چه؟؛ ... و روز از نو، روزی از نو!

غافِل از صوفیانِ شاهِدباز!
در هَمان بَحثِ شیرینِ »شاهِد، نَظَر، نَظَربازی و صاحب نظر«47 می‌خوانیم:

»در این بیت، حتا48 محتسب، مأمور اجرای قانون شرع، در ارتباط با شیفتگانِ نوجوانان به یاد می‌آید:

اســـــــــــــــت رنـــــــــــــــدان  قفـــــــــــــــای  در  ‌محتســـــــــــــــب 
)65 )ص  شـــــــــــــــاهِدباز«.  صوفیـــــــــــــــانِ  از  غافِـــــــــــــــل 

کَــردم، ولی هیچ نَفَهمیدم چه رَبط و ارتباطی میانِ »محتســبِ« شــعرِ سَــعدی با  بــاوَر بفرماییــد جَهــدِ جَهید 
کشــیده‌اند!  ل آن را به رُخ  کید و تأمُّ که این‌گونه به تأ گردیده اســت  »شــیفتگانِ نوجوانان« بر اُســتاد مَکشــوف 
ت )یا: تَغافُلِ( 

َ
آنچه مَعلوم است، إِشارَتِ رِندانۀ سَعدی است به شاهِدبازیِ جَماعتی از صوفیانِ زَمان و غَفل

مُحتَسِب از این فِسقِ هویدا )و تَمَرکُزِ جُهودِ او بر تَعقیبِ رِندان(. آیا مُحتَسِب در این میان نَقشِ مُهِمِّ دیگری 
إیفا کرده اســت که اُســتاد فرموده‌اند: »... حتا49 محتســب، مأمور اجرای قانون شــرع، در ارتباط با شــیفتگانِ 

کَن است؟!
ْ
ل
َ
مِ حَضرَتِ ایشان أ

َ
عِیاذُ بالله - قَل

ْ
نوجوانان به یاد می‌آید«؟! ... مَن درنمی‌یابَم، یا - ال

بازی بازی!
در بَحثِ »شاهِد، نَظَر، نَظَربازی و صاحب‌نظر« می‌خوانیم:

» ... در اینجا شاعر با اصطلاح نظربازی بازی می‌کند:

نمی‌انـــــــــــــــدازم تـــــــــــــــو  بـــــــــــــــر  مدّعیـــــــــــــــان  از  ‌نظـــــــــــــــر 
)66 )ص  می‌بـــــــــــــــازم«  نظر  تـــــــــــــــو  با  من  کـــــــــــــــه  نگویَند  تا 

باز می‌خوانیم:
کلمۀ نظر ]و نگاه[ در بیت زیر هم دیده می‌شود: »همان بازی با 

دارم گنـــــــــــــــاه  بســـــــــــــــی  اســـــــــــــــت،  حرام  نظر  گـــــــــــــــر  ا ‌من 
کـــــــــــــــه نظر نـــــــــــــــگاه دارم«. )ص 66( کنـــــــــــــــم نمی‌توانم  چه 

ل با  وَّ
َ
که »نَظَرِ« مصراعِ أ کرده اســت؟! به‌ویژه در بیتِ دُوُم  یـ«ـــی  کرَدَم دَرنَیافتم سَــعدی چه »باز مَن هرچه نَظَر 

فتَنی ندارَد.
ُ
گویا هیچ تفاوُتِ بازگ »نَظَرِ« مصراعِ دُوُم 

دَبــیِ او عادَت 
َ
یــان از بَس به شــیْطَنَتهایِ شــیْخِ شــیراز و رنگارَنگــیِ تَرفَندهایِ أ کاتوز بــه نَظَــر می‌رَسَــد اُســتاد 

یان، »صاحِــبْ نَظَر« را »sahab-nazar« نوشــته‌اند. البتّــه بَعضِ عَوامِ ایــران و زُمره‌ای  47. در مَتــنِ انگلیســیِ کتــابِ مــوردِ بحــث )p. 47(، آقــایِ کاتوز
ــظ می‌کُنَنــد، و شــایَد در هَمان حَد بلاإِشــکال باشَــد؛ ولــی آیا ایــن عَوامْ‌بازیٖ‌ها در یک پِژوهشــنامۀ مَثَلً 

ُ
فّ

َ
از مُتَســامِحان، »صاحِــب« را »صاحَــب« تَل

که بر نَشرِ چُنین دُرفَشانیٖ‌ها نِظارتِ عالی و عالِمانه می‌کرده‌اند! کرون« می‌پُرسیدیم  مثالِ »پاتریشیا 
َ
کادِمیک هَم جای دارَد؟! ... این را بایَد از أ آ

هلِ مالزی که در زَمانِ تَحصیلِ شوهَرش در قُم فارسی آموخته 
َ
چَند سال پیش، در »سیما«یِ خودمان، مُصاحبه‌ای را می‌دیدَم با هَمسَرِ یکی از طُلّبِ أ

فت: »از 
ُ
بانِ فارســی را از کــیٖ یاد گرفته‌ای؟ بَرفــور گ بــود، و مثــلِ »بُلبُــل« )البتّــه بُلبُل‌هایِ اُقیانوســیه!( فارســی حَــرف می‌زَد. از بَندۀ خُدا پُرســیدند: زَ

واه بود! ... .
ُ
گ عیٰ 

َ
فتارش بر صِدقِ مُدّ

ُ
گ هَمساده«! ... صورَتِ 

 »Sahab-divan« :کَلِمۀ »صاحِب«، در واژۀ »صاحِب دیوان« هَم خودنمائی می‌کُنَد؛ به قولِ ایشــان کتابشــان با  یان و  کاتوز گرفتاریِ آقایِ  باری، هَمان 
!)p. 140(

صل!
َ

کَذا فِی الأ  .48
صل!

َ
کَذا فِی الأ  .49

لابُد اُستاد کاتوزیان که 
رِوایَتگرِ تاریخ و فَرهَنگِ 

ایران‌اند، بایَد »خَطِّ غبار« 
را بَس بِهْ از این هیچْمَدان 
بشناسَند!... و به هر رویْ، 
اُمیدوارَم خوانَندگانِ کتابِ 

سَعدی، شاعِرِ زندگی، عشق 
و شفقت، مُلتَفِتِ نازُکیهایِ 

شِعرِ شیْخ باشَند و خَیال 
نکُنَند سَعدی پُشتِ لَبِ یار 

گرَد و خاکِ بیهوده کرده 
است!

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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کُنَــم؟!! ... مَقصودِ شــیخ از »نظر  که مَــن چه عَرض  کار بــه جایی  رَســید 
ی الظّاهِر إِشــارَت به دو مَعناســت: 

َ
حــرام بکردنــد و خون خلق حلال« عَل

ران با نارَوا‌شــماردَنِ نَظَر، جَماعَتِ عاشِــق و نَظَرباز 
َ
یکی اینکه آن تَحریمْگ

را بــه کُشــتَن می‌دِهَند )خــواه از بابِ فِراقِ زیبارویان و عَــدَمِ بَرخورداری از 
جَمالِ ایشان، و خواه از بابِ بَرآغالیدنِ توده‌ها بر جَماعَتِ عاشِق و نَظَرباز 
کارهایِ نارَوا می‌شَــوَند(؛ و دُوُم اینکه آن پارســاصورَتانِ  که مُرتَکِبِ چُنین 
رِ نَظَر، به ســیرَت از آن پارســائیِ مَزعوم بَس دور‌اند و ریختَنِ خونِ 

َ
تَحریمْگ

خَلــقِ خُدا را رَوا می‌شــمرند و از سَــفْکِ دِماء باکی نَدارَنــد. در واقِع در این 
ز و مُحتَرَمی  چشــم‌انداز، سَعدی می‌گویَد یک جَماعَتِ بسیار بســیار مُعَزَّ
آنجــا بوده‌انــد که نَظَر و نَظَربــازی را حَرام می‌شــمرده‌اند، ولی خونِ خَلق را 
گر شازده پسَری از رویِ جَهلِ جَوانی   - ا

ً
حَلال می‌شمرده‌اند؛ یَعنی - مَثَل

- چُنــان کــه اُفتَــد و دانی! - عاشِــقِ صَبیّۀ مُحتَرَمۀ هَمســایه می‌شُــد و در 
کَما یَنْبَغیٖ  یْها اِشتِغال می‌یافت، با او - 

َ
إِل کوی و بَرزَن به نَظَربازی با مُشارٌ

- بَرخوردِ قاطِعِ إِرشــادی می‌کَردَند، ولی هَمین سِلسِــلۀ جَلیله، وَقتی پایِ 
نــاه را رَوا 

ُ
بَعــضِ مَصالِــح و مَنافِــع پیــش می‌آمَــد، ریختنِ خونِ مَــردمِ بی‌گ

می‌شــمردَند و برایش هزار توجیه و بهانه و »کلاه شــرعی« داشــتَند. به قولِ 
کیش«! ... این داســتانی  ت؛ زِهی شَــریعت و 

َّ
حافِظ: »زِهی طَریقَت و مل

رِ 
َ
است که بارها و بارها پیش آمَده است و اُستاد کاتوزیان که خود را رِوایَتگ

شتِ »ایرانیان« می‌پندارَند،53 لابُد با آن آشنائی دارَند! 
َ

ذ
ُ
سَرگ

که  یان -  کاتوز فته،54 ولی اُســتاد 
ُ
گ سَــعدی حَرفِ خود را به بَلاغَتی تَمام 

کافی ندارَندـ،55 ســخنِ شــیخِ  لفبــایِ ایــن زَبان هَــم - آشــنائیِ 
َ
شــایَد بــا أ

53. یکــی از تَألیفــاتِ اُســتاد کــه مَنْ بَنده چاپِ نُهُمِ ترجَمۀ فارســی‌اش را به دَســت دارَم و ایشــان آن 
پا نَشــر داده‌اند و ســپس  را بــه خواســتاریِ »دانشــگاهِ ییــل« مَرقــوم فرمــوده و نَخُســت در امریکا و ارو
تَرجَمه‌اش را در ایران، ایرانیان: دورانِ باستان تا دورۀ مُعاصِر )تَرجَمۀ حُسَینِ شَهیدی، تهران: نَشرِ 

که خود حِکایَتی است عَلیٰ حِدَه. مَرکَز، 1395هـ. ش.( است؛ 
کَــم دارد؛ و این،  54. سَــعدی - برخِــافِ حافِــظ - در غَزَل، إِشــاراتِ سیاســی و اجتِماعیِ انتقادی 

یکی از آن اندَکْ‌شُمار است.
که عیْنِ حَقیقت است. یَم، نه مَجاز،  55. اینکه می‌گو

واهیِ یادداشتِ 
ُ
در کتابِ ایرانیان که با مَشورتِ خودِ حَضرَتِ اُستادی تَرجَمه شُده و تَرجَمه‌اش - به گ

ینِ خودشــان بر کتاب - به تأیید و تَحســینِ جَنابِ ایشــان رَسیده اســت، واژۀ »اولوالعزم« را به  آغاز
یخــتِ »اولوالعظــم« چاپ کرده‌اند! آن هَم با حُروفِ ســیاه!! و تازه چاپِ نُهُمِ کتاب به دَســتِ من  ر
یان، تَرجَمۀ حُسَــینِ شَهیدی،  اســت! )نگر: ایرانیان: دورانِ باســتان تا دورۀ مُعاصِر، هُمایون کاتوز
چ: 9، تهران: نَشرِ مَرکَز، 1395هـ. ش.، ص 73(. دَر همان کتاب )ص 197(، از »نامه ای منصوب 

که ما با إِجازۀ بُزُرگْ تَرها »مَنسوب« می‌خوانیم! به مراجع نجف« سخن رفته است 
یان، عِلاوه بر آن مُشــارَکَت و تأیید و تَحســینِ تَرجَمه، در حَقِّ مُتَرجِمِ فَقیدِ هَمین کتاب  کاتوز اُســتاد 
مّا 

َ
مَرقــوم فَرموده‌انــد: »فارســی و انگلیســی را بســیار خــوب می‌دانســت و بــا فرانســه هم آشــنا بــود. أ

زمرّه به آن زبان درس هم می‌داد و من  رات رو سلطه‌اش به زبانِ عربی چنان بود که گذشته از محاو
ۀ 

ّ
این را در سفرهایی که به خاطر او را دیدن و با او بودن به لبنان کردیم از نزدیک شاهد بودم.« )مَجَل

ردین و اُردیبهشتِ 1393 هـ. ش.، ش 99، ص 503 و 504(. بُخارا، فرو
مثالِ مــا در همان بَچّگی در مدرِســه 

َ
کَلماتــی چــون »اولوالعزم« و »مَنســوب« را بــه أ نــگارِشِ صَحیــحِ 

یان را نمی‌دانَم؛ چون مَدرســه رَفتَنِ ایشــان هَم غیر از مَدرســه رَفتَنِ ما عَوام  می‌آموختند. آقایِ کاتوز
النّاس بوده است.

یــان خود فرموده‌اند: »مــن در دهۀ پنجاه میلادی دانش‌آموزِ البرز بــودم. بارزترین واقعیتی  اُســتاد کاتوز
که می‌توان دربارۀ البرز گفت این اســت که: انگار از آســمان نازل‌ شــده و در جایی فرود آمده بود که 
ۀ بُخــارا، بَهمَن و اِســفَندِ 1388 هـ. ش.،  ّ

در آن زمان‌ شــمال شــهر تهران بـــه شــمار می‌آمــد«. )مَجَل
ش 74، ص 370(

ک نمی‌دِهَد، ایشــان خود به خود 
َ
کرده‌اند، حتّیٰ آنجا هَم که شــیْخ غِلغِل

که به سَــعدی خیلــی »اِعتِماد«  خَنده‌شــان می‌گیرَد!!! ... ... پیداســت 
دارَند!50

 بِهْ زیٖن چِکُنَم!
َ

قال
که می‌فَرمایَد: یان ناظِر به این بیتِ سَعدی  کاتوز دکتر 

‌شـــــــــــــــرمش از رویِ تـــــــــــــــو بایَد آفتاب
روزنت از  بامـــــــــــــــداد  آیـــــــــــــــد  کاندَر 

فرموده‌اند: » ... آفتاب شرم دارد بر او بنگرد«. )ص 73(

می‌نویسَم:
جَمالِ شــیخ نیست. 

ْ
متاب به یارِ بَدیع ال

َ
ســخن از نگریســتَنِ آفتابِ عال

که بایَد آفتــاب از عَرضِ‌اَندام در بَرابَــر چُنوئی خَجِل  ســخن از این اســت 
ــتِ خیره‌کُننده‌ای دارَد  ابیَّ

ّ
ــردَد؛ زیــرا جَمالِ او چُنان جلــوه و نمود و جَذ

َ
گ

کــه روشَــنی و گیرائــیِ آفتــابِ جهانْتــاب در بَرابَرِ این جَمال هیچ اســت و 
شایَندۀ اعتنائی نیست. 

در بَحثِ »شاهِد، نَظَر، نَظَربازی و صاحب نظر«، می‌خوانیم:
»در ایــن بیــت نیــز در مصــرع اول به عشــق جوانان اشــاره می‌شــود. اما در 

مصرع دوم نظر محبوب به عاشق مطرح است:

هرگز نتوانـــــــــــــــم  بازگرفتـــــــــــــــن  نظـــــــــــــــر  مـــــــــــــــن 
از من ای خســـــــــــــــرو خوبان تو نظـــــــــــــــر بازمگیر«.51 )ص 66(

اینکه »در مصرع دوم نظر محبوب به عاشق مطرح است«، صَحیح است 
ــهْ نَفَرموده‌اند که  ؛ ولی گویــا تَوَجُّ و واضِــح - و کَشــفِ مُهِمّــی هَــم نیســت ـ
»نَظَــرِ« مِصــراعِ دُوُم، عیْــنِ »نَظَرِ« مِصراعِ نَخُســت نیســت. این »نَظَــرِ« دُوُم 
که مَحبوب را »خســروِ خوبان«  هْ اســت. سَــعدی  به مَعنایِ عِنایَت و تَوَجُّ
هِ مُلوکانۀ این شــاهِ زیبارویان را خواســتار  خوانــده، عنایَــتِ شــاهانه و تَوَجُّ
است. »نَظَر« را به هَمین مَعنی در دیباجۀ گُلِستان هم به کار بُرده است.52

یــان جایِ دیگــر فَرموده‌انــد: »در بیت زیر »حلال‌کــردنِ خون  کاتوز اُســتاد 
خلق« استعاره از شکستن دلِ عاشق است:

که نظـــــــــــــــر را حـــــــــــــــرام می‌گویند جماعتـــــــــــــــی 

حـــــــــــــــال«. )ص 66( و خون خلق  بکردنـــــــــــــــد  نظر حرام 

فتنــد و می‌خَندیدند. نَفَرِ ســوُمی کــه در فاصِله‌ای 
ُ
طیفه می‌گ

َ
رده‌انــد: دو بَنــدۀ خُــدا بــرایِ هَــم ل 50. آو

یٖســه  ر نشســته بود و چیزی از حرفهایشــان نمی‌شــنید، هَمراه با آنها می‌خَندید و خیلی غَش و ر دو
طیفه‌هایِ ما را نمی‌شــنَوی؛ اینْ 

َ
ب از او پُرســیدند: آخِر تــو که ل می‌رَفــت. آن دو نَفــر رَفتنــد و با تَعَجُّ

فت: نمی‌شنوَم وَلی به شُما اعتِماد دارَم!
ُ
گ هَمه به چه می‌خَندی؟! ... 

کتاب: »نظربازمگیر«. 51. در 
هْ 

َ
52. می‌فرماید: »دوستان را کُجا کنی مَحروم / تو که با دشمن این نَظَر داری«؛ و باز می‌فرمایَد: »زانْگ

گــر خود هَمه عَیْبْهــا بدین بَنده  کــه تــو را بر مَنِ مِســکین نَظَرَســت / آثارَم از آفتاب مَشهورتَرَســت / 
که سُلطان بپَسَندَد، هُنَرَست!«. دَرَست / هَر عَیْب 

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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طفیٖ‌هایِ او، و 
ُ
کَمْ‌ل گِلِه از  سَــعدی، یک جا، در مُخاطَبَت با »دوســت« و 

که هرچه از دوست رَسَد نیکوست،  ، بیانِ این مَفهومِ شایِع 
ْ

در عیْنِ حال
فته است:

ُ
گ  -

شَـــــــــــــــنیدم و  فتیّ 
ُ
گ و  کَـــــــــــــــردی  کَرَم  ‌دُشـــــــــــــــنام 

کـــــــــــــــه بَرآمَد بـــــــــــــــه زبانَت!58 م تَنِ سَـــــــــــــــعدی  خُرَّ

که سَــعدی بر  مــا ســاده‌لوحانِ مُهْمَل‌اندیــش تــا به حال خَیــال می‌کردیم 
کــه مُعتَقِد  کســانی چــون عَیْن القُضٰاةِ هَمَدانی رفته اســت  طَریــقِ عُمومِ 
طفِ دیگران دانَد«؛59 و در خَیالِ 

ُ
بودند عاشِــق، »دُشــنامِ معشــوق، بِهْ از ل

که  مِ آن ســخنانِ حافِظ می‌پنداشــتیم 
َ
خود، این اِبتِهاجِ سَــعدی را از عال

فت:
ُ
می‌گ

گویم دُعا  نَفریـــــــــــــــن،  وگر  فَرمایی  دُشـــــــــــــــنام  گر  ‌ا
را شَـــــــــــــــکَرخا  علِ 

َ
ل بِ 

َ
ل می‌زیٖبَد  تَلـــــــــــــــخ  جَوابِ 

یا:

بِ جانان بسَـــــــــــــــهْو
َ
‌نامِ من رَفتَه ســـــــــــــــت روزی بر ل

هَنوز نامَم  از  می‌آیَـــــــــــــــد  جـــــــــــــــان  بویِ  را  دِل  هلِ 
َ
أ

که می‌سُرود: بل قولِ خودِ سَعدی را فَرا یاد می‌داشتیم 

نوشـــــــــــــــدارو تو  قِبَـــــــــــــــلِ  از  ‌زَهْـــــــــــــــر 
باتســـــــــــــــت60 فُحْـــــــــــــــش از دَهَنِ تو طَیِّ

و:

فتی!
ُ
گ نکـــــــــــــــو  اللَّه!  کَ  عَفا خُرسَـــــــــــــــندَم  و  فتـــــــــــــــیّ 

ُ
گ ‌بَدَم 

کَردی! کَرَم  اللَّه!  کَ  جَزا خُشـــــــــــــــنودَم،  و  خواندیّ  م 
َ
سَـــــــــــــــگ

ســان بــودَت! ِ
ّ
ــر سَــبْق الل

َ
کــه فَرمــودی؟! مَگ طفَســت ایــن 

ُ
‌چــه ل

کَــردی!61 م 
َ
سَــهْوالقَل ــر 

َ
مَگ آوردی؟!  کــه  ایــن  حَرفَســت  چــه 

و از این حَرفها!

کــه نمُردیم تا دَســتِ تَحلیلِ اُســتاد  »از بخــت شُــکر دارَم و از روزگار هَــم« 
یان از آســتینِ این »پژوهشِ ... مســتند و دقیق« )ص 5( بدَر شُــد و  کاتوز

که قَضیّه بکُل چیزِ دیگری است. دیدیم و دانستیم 

کُنید:  هْ  به فَرمودۀ حَضرَتِ اُستادی در بابِ این شِعرِ سَعدی تَوَجُّ

»دشــنام دادن به عاشــق ســخاوتی اســت از جانب محبوب؛ زیرا در عین 

میرکَبیر، ص465، غ 147.
َ
کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ  .58

بْیات 
َ
ذاری، تَصحیح، توضیحِ واژه‌ها و اِصطِلاحات، مَعنایِ أ

ُ
59. غَزَلیّاتِ سَعدی، مُقابله، إِعرابْگ

ز،  یراســتِ 2، چ: 1، تهران: شــرکتِ اِنْتِشاراتیِ فِکرِ رو و تَرجَمۀ شِــعرهایِ عَرَبی: کاظِمِ بَرگ نیْســی، و
رد از تَمهیداتِ عَیْن القُضٰاةِ هَمَدانی. فتآوَ

ُ
گ 1386 هـ. ش.، 1 / 373 - در 

میرکَبیر، ص431، غ 53.
َ
کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ  .60

61. هَمان، ص610، غ 536.

شــیراز را از عَــرش بــه فَــرش آورده و هَمــان مَعنایِ نَخُســت را نیــز »تَرقیق« 
کُشــتنْ دادنِ« نَظَربــازان و عاشِــقان را در حَدِّ »شکســتَنِ دِل«  کــرده و »بــه 
ل داده و فرموده‌اند: »»حلال‌کردنِ خون خلق« استعاره از شکستن دلِ  تَنَزُّ
عاشــق اســت«! ... ... چــه قَــدر رُمانتیک! و چــه قَدر بِهداشــتی!! ... به 

کَسی هَم بَرنمی‌خورَد!

کانی آورده است: عُبَیْدِ زا
تــی پیــشِ مولانــا مَجْدالدّیــن دَرس می‌خوانْــد و فَهــم 

َ
»طالِــبِ عِلمــی مُدّ

شاد 
ْ
کُنَد. روزی چون کتاب بگ که او را مَنْع  نمی‌کَرد. مولانا شَــرم داشــت 

 بَهْزُ بنُ حَکیــم«.56 او بتَصْحیف می‌خوانْــد: »بِهْ زیٖن 
َ

که »قــال نوشــته بود 
فت: بِــهْ زیٖن آن کُنی که کتــاب دَرهم زَنی و 

ُ
گ چِکُنَــم؟«! مولانــا برَنْجیــد و 

برَوی، بیهوده دَردِ سَرِ ما و خود نَدِهی!«.57

ب!
َ
زائویِ شُهْرَتْ‌طَل

تَحلیلهــایِ  در  حریف‌انــد؛  فَــن  همــه   - بنامیــزَد!   - یــان  کاتوز اُســتاد 
روانْشــناختی نیز دَســتی دارَند و فِی المَثَل در بابِ هَمین شــیْخ سَــعدی 
خودمان تشخیٖص کرده و احتمال داده‌اند که وی پَس از سَرایشِ بوستان 
ــتِ هُنَریِ ســترگ، »حقیقتاً افســرده  قیَّ

ّ
و به‌پایان‌رَســاندنِ دورانِ یــک خل

بود و شــاید نوعی »افســردگی پس از زایمان« بعد از انتشــار بوستان داشته 
که اثری هنری تمام می‌شــود و نویســنده را  گاهی بدان هنگام  که  اســت 

»ترک« می‌کند، پیش می‌آید«. )ص 48 و 49(

بــاری، اُســتاد بــه مَــدَدِ هَمیــن تیزْبینی‌هــایِ روانْشــناختی، باریکیهــایِ 
خْتی پیشــتر به مَثابَتِ 

َ
که ل ســرارِ ضَمیر هَمان شــیْخِ بُزُرگوار 

َ
دیگری را از أ

کــه هرگز بــه ذِهنِ  »زائــو« مــوردِ تَحلیــل واقِــع شُــد!، مَکشــوف ســاخته‌اند 
م، خُطور نمی‌کَرد.

َ
خوانَندگانی عامی چون صاحِبِ این قَل

کــه خودمــان در این‌گونه »نُــزولاتِ آســمانی« نَبوده‌ایم تــا بدانیم »جَــو« چگونه بوده اســت و آنجاها  مــا 
یان تَعلیم می‌کَرده‌اند؛ ولی آقایِ دکتر جَلالِ مَتینی  مثالِ اُستاد کاتوز

َ
خواندَن و نوشتَن را چگونه به أ

یسِ  یس در آن »مَکتَبْخانۀ سَــماوی« را داشــته و خاطِراتی خواندَنــی از تَدر کــه یکْچَنــد افتِخــارِ تَدر
کُنَند. گردانیده‌اند، شایَد بتَوانَند اندَکی ما را به آن فَضا نَزدیک  « آسمانی مَرقوم  خود در آن »جَوِّ

کــه وَقتی بَرنامۀ دَرســیِ خــود را که شــامِلِ قِرائَت و إِملا و إِنشــا و دَســتورِ  آقــایِ دکتــر مَتینــی نوشــته‌اند 
بــانِ فارســی بــوده به دانِــش آموزان إِبلاغ کرده‌انــد، دانِش آمــوزان از درِ اعتِــراض درآمده‌اند و مَعلوم  زَ
یس نمی‌کرده اســت! حتّیٰ یکی  شُــده در ســالهایِ پیش کســی دَســتورِ زبانِ فارســی به ایشــان تَدر
مشــان در ســالِ پیش سُــروده‌هایِ شــاعِرانِ  ِ

ّ
که مُعَل فته بوده اســت 

ُ
گ از دانِش‌آموزان به دکتر مَتینی 

مُختَلِــف را در کلاس می‌خوانْــده و دانِش آموزان در دَفتر می‌نوشــته‌اند، گاهی إِنشــا می‌نوشــته‌اند، 
بان! گاهی شِعر حِفْظ می‌کرده‌اند؛ نه قِرائَت داشته‌اند و نه دَستورِ زَ

دَب و هُنَــرِ ایــران ـ، جَلالِ 
َ
)نگــر: خاطِــراتِ ســالهایِ خدمَــت - از دَبیرســتانِ البُــرز تــا فرهنگســتانِ أ

کتاب، 1395 هـ. ش.، ص 18(. س آنْجِلِس: شرکتِ 
ُ
مَتینی، چ: 1، ل

دَبِ فارســی در میانۀ آن »نُزولاتِ آســمانی«!؛ و شایَد در 
َ
بان و أ یسِ زَ زارِشــی اســت از أوضاعِ تَدر

ُ
گ این، 

ندایِ »کالِجِ ســنت آنتونی« بَر سَــر و رویِ خوانَندۀ ایرانی فُرو 
َ
ز از بُل تَبییــنِ بَعــضِ کیْفیّاتِ آنچه امرو

کار بیایَد!! یزَد، به  می‌ر
56. در مأخَذِ چاپی: بهزین حکیم.

ســانیدِ رِوائی 
َ
یانِ حَدیثِ شَــریف بشُــمار اســت و در أ »بَهْز بن حَکیم« )فـ: پیش از 150 هـ. ق.(، از راو

مَذکور.
کانــی، تَصحیح و تَحقیق و شَــرح و  کلّیّــاتِ مولانــا نِظام‌الدّیــن عُبیــدالله مَعــروف بــه عُبَیــدِ زا  - .57

یزِ اَتابَکی، چ: 6، تهران: اِنتِشاراتِ زَوّار، 1393 هـ. ش.، ص 440. تَرجَمۀ حِکایاتِ عَرَبی: - پَرو

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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حال او را مشهور می‌کند؛ زیرا نامش به زبان معشوق آمده است«. )ص 72(

دیدید ما هنوز این شــیْخِ شــیرازیِ آبْ زیرکاه را نَشناخته‌ایم. ... ای دُمْ‌بُریده! لابُد می‌خواسته‌ای - بعد از آن 
صش به پایان نَرَســیده( - عُضوِ  »افسُــردگیِ پــس از زایمانـ«ـــت )که هَنوز پَروَنده‌اش باز اســت و تَحقیــق و تَفَحُّ
کَرده است  ل 

ُ
گ ی‌آوَردَن نیاز به »شُــهْرَت« داشته‌ای، لذا »دوستْ«بازی‌ات 

ْ
شــورایِ شــهرِ شیراز شَوی و برایِ رأ

کُنی! ... ما را  و خواسته‌ای از طَریقِ »فحّاشی«هایِ »دوستِ« هَمدَستَت شُهرَتِ نداشته را یکْ شَبِه حاصِل 
داز و حالِ عاشِقانه است!!!

ُ
گ که یک عُمْر خَیال می‌کردیم اینها سوز و  باش 

سایۀ هَمسایه!
که در غَزَلی عاشِقانه فرموده است:  یان، ناظِر بدین بیْتِ سَعدی  کاتوز کتابِ اُستاد  در 

لِستان و خواب در بُستان
ُ
گ خوشا هوایِ 

گر نَبودی تَشویشِ بُلبُلِ سَحَرَم62 ا

گردیده است: مَرقوم 

یابند و  »او می‌خواســت که در باغ عشــق می‌ورزیدند،63 اما نگران اســت که بیگانگان و همســایگان آنها را در
گر نبودی تشویش بلبل سحرم«. )ص 75( برانند: »ا

گوشِمان بوده است و این بیْتِ  مر به مَعروف و نَهْی از مُنکَر« و ... و ... بیخِ 
َ
شتِ إِرشاد« و »ستادِ أ

َ
یک عُمْر »گ

سَــعدی را هَم می‌خوانده‌ایم و بیهوده خَیال می‌کرده‌ایم مَنظورِ شــیْخ از »تَشــویشِ بُلبُلِ سَــحَرَ«، هَمان شــور و 
بانگ و غوغایِ سَــحَرگاهیِ بُلبُلان اســت؛ هَمان که سَــعدی خود می‌فرمایَد: »شــورِشِ بُلبُلان سَحَر باشَد«.64 
کْســون‌ها، دور از  یان را می‌گویَم! ـ، در سَــرزَمینِ انگلوسا کاتوز ... . آن وَقت این مَردِ نازَنینِ فُروتَن - اُســتاد دکتر 
که مَقصود از »بُلبُلِ سَحَر«، یک آمِر  کرِ ما، نشسته و آنگاه شَستَش خَبَردار شُده است  ِ

ّ
این إِمکاناتِ سابِق الذ

هان و سَرِ صُبح 
َ
گ قه، نا ِ

ّ
به مَعروف و ناهی از مُنْکَر بوده اســت که إِمکان داشــته عیْشِ شــبانۀ سَعدی را با مُتَعَل

کَرده؟! ... به قولِ خودِ سَعدی، »سپاس  کُنَد! ... سُــبْحانَ الله! ... می‌بینید تا کُجاها رفته‌اند و ســیْر  ص 
َ
مُنَغّ

که جُز فیْضِ آسمانی نیست«! دار، 

هامِ دِگَراندیشی! پَروَندۀ عَقیدَتی و اِتِّ
یان و دَستآوردهایِ آن »مطالعۀ عمیق و نیز انتقادیِ آثارِ سعدی« که ایشان بدان اِشتِغال  ریِ اُستاد کاتوز

َ
ژَرفْنِگ

کْسفورد و حومه مَحدود نمی‌مانَد،  مر به مَعروف و نَهی از مُنکرِ« آ
َ
مروِ »ســتادِ أ

َ
فرموده‌اند )سَــنج: ص 11(، به قَل

راندیشــیِ سَــعدی را هَم رویِ دایره می‌ریزَد و مَعْلوممان می‌کُنَد این شــیْخ 
َ
بلکه پروندۀ عَقیدَتی و ماجَرایِ دگ

یخِ فَراموشــکارِ ایــران همه را بر طاقِ نِسْــیان نِهاده  سَــف تار
َ ْ
چــه پدیــده‌ای بوده و چه سَــوابِقی داشــته که مَعَ‌ال

ســۀ مطالعاتِ پیشــرفتۀ  فِ »کالجِ ســنت آنتونی«، به مُعاضَدَتِ اُســتادِ »مؤَسَّ
َ
و اینَک دَســتِ توانایِ فرزندِ خَل

بنایِ وَطَنِ عقبْ‌مانده 
َ
ردِ فراموشــیها را از این جُمله می‌زدایَد و چشــم و گوشِ بَســتۀ أ

َ
گ دانشــگاهِ پرینْســتون«، 

مان را بر حَقایقی نویافته باز می‌کُنَد!

ما مَردُمانِ سَلیمْ دِل عُمری در بابِ هشتمِ گُلِستان خوانده بودیم:

کَردَند  یک ىیَهود و مُسَلمان نِزاع م ى

62. هَمان، ص553، غ 385.
ری و إِبداعِ دِلپَذیری! ... آخِر می‌دانید، ما عَوام النّاس می‌گفتیم: »او می‌خواســت که در باغ عشــق بورزند /  63. چــه فَصاحَتــی! چــه بَلاغَتی! چــه نوآو

کتاب آمده لابُد خیلی رُمانْتیکْ‌تر و دِلچَسبْ‌تَر است!  که در آن  مّا این 
َ
کنند«. أ رزی  عشقْ و

میرکَبیر، ص480، غ 193.
َ
کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ  .64

اُستاد کاتوزیان مِثلِ هَرکسَِ 
دیگر که قَدری سَعدی و 
حافِظ خوانده باشَد، یَعنی 
مِثلِ هزاران نَفَرِ دیگر، 
هْ شُده‌اند که سَعدی  مُتَوَجِّ
هم چونان حافِظ )والبتّه 
نه به تُند و تیزیِ او( از 
فان که در  شُماری از مُتَصَوِّ
پیرامونِ خویش می‌دیده 
است دِلِ خوشی نداشته و 
گهَْگاه نَقدِ صوفی را به مِحَکِ 
خُرده‌گیریٖ‌هایِ مُنْکِرانه 
آزموده است.

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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گرفت از حَدیثِ ایشانم چُنانکه خَنده 

رین قَبالۀ مَن 
َ
گ مان: 

ْ
فت مُسَل

ُ
گ به طیْره 

دُرُست نیست، خُدایا! یهود میرانم!

ند 
َ
فت: به توریٖت م ىخورَم سوگ

ُ
گ یهود 

مانم!
ْ
کُنَم همچو تو مُسَل وگر خِلاف 

ردَد 
َ
گ گر از بَسیطِ زمین عَقل مُنعَدِم 

که نادانَم65 مان نَبَرَد هیچکَس 
ُ
گ به خود 

که بر بالایِ  و خَیال می‌کردیم آنچه شیخِ شیراز در شِعر سُروده است، عبارَتِ اُخْرایِ همان بَندِ مَنثوری است 
کَس را عَقلِ خود بکَمال نمایَد و فَرزَندِ خود بجَمال«.66 آن نوشته: »هَمه 

اینَک در کتابِ مُســتطابِ - سَــعدی، شــاعِرِ زندگی، عشق و شــفقت، دربابِ هَمین بیتها که شیْخِ شیرازی 
کرده بود!، می‌خوانیم: ذهانِ ما ساده‌دِلان را از فَهمِ ژَرفایِ آن مُنحَرف 

َ
ذاریِ یک بَندِ مَنثورِ نامَربوط أ

ُ
کارگ با 

»... او ]= سَــعدی[ تــا آنجــا پیش می‌رود که به بی‌ایمانی متهم شــود وقتی دعــوی حقیقت از جانب یهودیان و 
مسلمانان را نسبی می‌انگارد«. )ص 37(

ای دِلِ غافِل! ... تازه دَستِ این شیْخِ »نِسبی اِنگار« برایمان رو شُد! ... مَعلوم نیست در آن خَندَقِ طِرابلس 
مُؤمِنینِ 

ْ
که حالا آمده وَسَطِ دارال فته بوده و شنوده 

ُ
گ کرده بوده و چه‌ها  با جُهودان و فَرَنگان چه هَمنشینی‌ها 

دیــان حَــرف می‌زَنــد و آن‌گاه، عیْــنِ دیگــر عَوامِــلِ نُفــوذیِ تهاجُــمِ فرهنگــی، 
َ
ــتِ أ شــیراز از نِســبیٖ‌بودَنِ حَقّانیَّ

ۀ 
ّ
بِ دینی هم نشــان می‌دِهَــد تا عَقائدِ ضال ســرنَخ‌هایِ اِنحِرافــی به دَســت می‌دِهَد و حَتّیٰ اینجا و آنجا تَعَصُّ

یم! با  کُنَد و ما سادِه‌اندیشــان او را »عابِد و زاهِد و مُسَــلمانا« بپندار ه و پلورالیســمِ عَقیدَتی اش را اِســتِتار 
ّ
مُضِل

کتابِ  که به فرمودۀ نَصِّ  اینْ همه مَعلوم اســت از همان قَدیمها! برایِ بَعضی پته‌اش رویِ آب اُفتاده بوده - 
کیْ و کُجا؟ ... اینهایَش دیگر به مَن مَربوط نیست!  مُستَطاب، »... به بی‌ایمانی متهم شود«. ... می‌فرمایید: 

کْسفوردی، پرینْستونی، جایی، تَه و تویِ قَضیّه را دَربیاوَرید! ... خودتان برَوید آ

نوشابۀ ساربانان!
فته:

ُ
گ کَلان است،  که سَده‌هاست زَبانزَدِ خُرد و  سَعدی در بیْتی 

حوالِ آبِ چشمم
َ
با ساربان بگویید أ

تا بر شتر نَبَندَد مَحْمِل به روزِ باران67

گریۀ سیل‌آســایِ سَــعدی  کــه ســاربان را از  واخِــر خَیــال می‌کردیــم مَقصــودِ وی این بوده اســت 
َ
مــا تــا هَمیــن أ

ذارَد و آهَنگِ سَــفَر نکُنَد؛ زیرا اشکِ سَعدیِ عاشِق چونان 
ُ
کَجاوه بر شــتران نگ گاهانَند تا در این روزِ بارانی  بیا

کاروانیان مُمکِن نَخواهَد  کرده و زَمینۀ سَفَر را نامُساعِد نموده است و عزیمَتِ شتران و  گِل آلود  بارانی زَمین را 
گِل فُرو خواهَد رَفت. شُد و پایْها به 

ــکا بــر »مطالعۀ  کــه بــا اِتِّ یــان  کاتوز کنــون در »پژوهــشِ ... دقیــق و مســتند« )ص 5( و مُستشرقْ‌پَسَــندِ اُســتاد  ا

65. هَمان، ص 177.
66. هَمان، هَمان ص.

67. هَمان، ص579، غ 450.

دکتر کاتوزیان بسیاری از 
حِکایاتِ سَوانح و أَسفارِ 
سَعدی را قابِلِ اِستِناد و 

اعتِمادِ تاریخی نمی‌دانَد، ولی 
بر بَعضِ حِکایات مِثلِ قصّۀ 
تَحصیلِ سَعدی در نظِامیّه 

مُصِرّانه اِعتِماد می‌کنَُد و در 
ح و  عَمَل دُچارِ تَرجیحِ بلامُرَجِّ
»یک بام و دو هَوا«یِ رَوشی 
می‌شَوَد. دیگرَانی هَم هَستند 

که در تَقریرِ سَوانحِِ أَحوالِ 
شیخِ شیراز بدین »یک بام و 

دو هَوا«یِ رَوشی دُچارَند

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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توضیحاتِ گُلستانِ پِژوهیده‌اش نوشته است: 

بطَــرح دادن: فروختــن جنســی بــزور بــه رعایــا بــه قیمتــی دلخــواه، فروش 
بــه همیــن صــورت معنــی  را  کثــر شــارحان و مترجمــان آن  ا تحمیلــی. 

یّدِ آن است: کرده‌اند... . این مثال از تاریخ سیستان نیز مؤَ

بســیار بره و مرغ بر خوان نهادی ... چندان که کســی از حشــم نتوانســتی 
که  گردان مطبخ به بازار بردندی و بطرح بفروختندی ، چنان  خورد تا شــا
هرچــه بــه دینــاری خریده بودی بــه درمی به بــازار بفروختنــدی ... منظور 
کــه غــذای مانده را بزور و تحمیل می‌فروختنــد. »بطرح فروختن بيع ى آن 
استك ه همۀ آن عرضه باشد و تقاضای ىدر ميان نه، و چنين معاملات 
يان خريدارســتك ه متاع ىرا بطــرح و زور بر وى تحميلك نند تا  گاه بــه ز
بخرد چنانك ه شــيخ ســعدى در قصۀ برادرشك ه عمّال صاحب ديوان 

گويد: خرماى بطرح به وى فروخته بودند 

بـــــــــــــــرادرم بتحقيـــــــــــــــق  ‌ز احـــــــــــــــوال 
دانـــــــــــــــمك ه تـــــــــــــــو را خبر نباشـــــــــــــــد

می‌دهندش  بطـــــــــــــــرح  ‌خرمـــــــــــــــاى 
نباشـــــــــــــــد بتر  ازين  بـــــــــــــــد  بخت 

و گاه بــه ضــرر فروشــنده اســت و اين طبيع ىاســت ...« )م. بهــار، تاریخ 
سیستان ... ح( .69

ی 
َ
یــان را عَل کاتوز کتــابِ آقــایِ  حــالا شُــما بیاییــد و مَعنــایِ پیشــنِهادیِ 

کُنیــد و از هَمین  ــذاری 
ُ
کارگ یــخِ سیســتان  خُصــوص در آن عِبــارَتِ تار

ْ
ال

کــه در آن  جــا بــه اِســتنباطِ ایــن دَقیقــۀ تاریخــی - اجتِماعی نائِل شَــوید 
یــان  گِردانِ مَطبَــخ از بازار کــه شــا روزگارانِ دیریــن رَســم بــر آن بــوده اســت 
مالیّــاتِ حُکومَتــی بگیرَنــد!!! ... می‌بینید مَعلوماتِ منــدرِج در »پژوهشِ 
یــان، بــابِ چــه اِجتِهــاداتِ  کاتوز ... مســتند و دقیــقِ« )ص 5( اُســتاد 
گون مَفتوح می‌ســازَد! ... »خدایا! چشــمِ بَد دور  گونا جَدیدی را در عُلومِ 

از چُنین روز!«.

مُعِضِلِ سوغاتی!
کِتاب فرموده است: وایلِ بوستان، دَر سببِ نَظمِ 

َ
سَعدی در أ

شـــــــــــــــتَم بَســـــــــــــــی
َ
م بگ

َ
‌دَر اقصـــــــــــــــایِ عال

کَســـــــــــــــی بسَـــــــــــــــر بُـــــــــــــــردَم ایّـــــــــــــــام با هَر 

یافتَم گوشـــــــــــــــه‌‌ای  هَـــــــــــــــر  به  ـــــــــــــــعْ  ‌تَمَتُّ
یافتَم خوشـــــــــــــــه‌‌ای  خَرمَنـــــــــــــــی  هَـــــــــــــــر  ز 

نِهاد کـــــــــــــــیٖ  خا شـــــــــــــــیراز  کانِ  پـــــــــــــــا ‌چو 

69. گُلِســتانِ سَــعدی، تَصحیح و توضیح: دکتر غُلامحُسَــینِ یوسُفی، چ: 10، تهران: شرکتِ سِهامیِ 
اِنتِشاراتِ خوارَزمی، 1391 هـ. ش.، ص 301 و 302.

عمیــق و نیــز انتقادیِ آثارِ ســعدی« و نیز »آشــناییِ نزدیک« بــا »کلِّ پیکرۀ 
دبیّاتِ کلاســیکِ فارســی« و »تاریخچۀ آن، قالب‌ها و محتواها، ژانرها و 

َ
أ

ســبک‌ها، عــروض، صنایع بدیعی و صناعاتِ أدبــی آن« )ص 11( فراهَم 
آمده است، مَعلوممان شُد، باز ماجَرا - از بُن - چیزِ دیگری بوده است.

یان، ناظِر به این بیْتِ سَعدی فرموده‌اند: کاتوز اُستاد 
که ســاربان می‌تواند به جای  »عاشــق چنان زار می‌گرید چون ابر بهاری، 

کند«. )ص 79( آب باران از آب چشم او استفاده 

گِل و شُــلِ  گریــۀ عاشِــق و  کْبَــر!!! ... پــس قَضیّــه بــه باران‌آســابودنِ 
َ
الُله أ

ناشــی از آن و دُشــواریِ سَــفَر در چُنیــن زمیــن و زمینــه‌ای، رَبط نداشــته. 
دیبِ 

َ
کَجاوه و هودَج نَبوده، بلکه به مُقتَضایِ توضیحِ این أ »مَحمِل« هم 

که ســاربانان  جَهاندیــده، »مَحْمِــل« لابُد همان مَشــکِ آب بوده اســت68 
برایِ تأمینِ آبِ شُــرب با خود بَرمی‌داشــته‌اند و اینَک »عاشق« به ساربان 
که نیازی به برداشــتنِ این »زار و زَمْبیل«ها نیســت؛ خودَم  خَبَــر می‌دِهَــد 
که بتوانــی به جایِ  چُنــان برایَــت زار می‌زَنَــم و مانَنــدِ ابــر بَهاری می‌گریَــم 
کُنی!!! ... نوشِ جان!  پ از آبِ چشــمِ خودم اســتفاده 

ُ
پ‌قُل

ُ
آبِ باران قُل

وارایِ وُجود!
ُ
گ

»حَیْف« و »طَرح«
که  یان، دربارۀ آن حِکایَتِ سَــعدی  کاتوز کتــابِ مُستشرِقْ‌پَسَــندِ دکتر  در 

لِ گُلِستان فرموده است: وَّ
َ
در بابِ أ

ران 
َ
ظالِمی را حِکایت کُنَند که هیزُمِ دَرویشان - خَریدی به حَیْف و توانْگ

را دادی به طَرْح ...«، می‌خوانیم:
کــه هیزم افــراد فقیــر را ارزان  گفتــه می‌شــود  کــم ظالــم  ... در حکایــت حا
گــران در بــازار می‌فروخت. در اینجا ســعدی برای  می‌خریــد و بــه قیمتی 
کــه حکومــت اخــذ می‌کــرد، زیــرا خریــدار  مالیــات ناعادلانــۀ غیرقانونــی 
انحصــاری بــود و تولیــدات مــردم را به قیمــت دلبخواهِ نازلــی می‌خرید و 
کار می‌برد،  گران‌تــر در بازار می‌فروخت، اصطلاح »طــرح« را به  بــه قیمت 
که به نام »مالیات« اخذ  و آن تفــاوت قیمت خرید و قیمت فروش اســت 
کــه در سیاســت مالــی حکومت روشــی  می‌شــد. ســعدی بــه ایــن عمــل 

مرسوم بود حمله می‌کند. )ص 142(

یــان، إِرجاعی، توضیحــی، چیزی  کاتوز سَــف ذیــلِ بَیانــاتِ اُســتاد 
َ ْ
مَعَ‌ال

که مَعلوم دارَد این مُفادِ مَعنایِ »طَرح« را در حکایَتِ سَــعدی، از  نیســت 
جایی بَرگرفته‌اند یا یکْسَــره حاصِلِ اِجتِهاداتِ عِلمیِ نامبُرده در تاریخ و 

فَرهَنگ و اِقتِصاد است!

اُســتادِ فُــروزانْ یاد دکتــر غُلامحُسَــینِ یوسُــفی )1306 - 1369هـ. ش.( در 

یافته تَحتِ إِشــرافِ  یــان )p. 61(، یعنی هَمان مَتنِ اِنتِشــار 68. در مَتــنِ انگلیســیِ کتــابِ دکتر کاتوز
»پاتریشــیا کــرون«، واژۀ »مَحْمِــل« در ایــن بیتِ سَــعدی، صَریحًــا واضِحًا بــه "water-skin" تَرجَمه 

شُده است! ... چه تَرجَمۀ مُهْمَلی!!!

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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مِحَکِ خُرده‌گیریٖ‌هایِ مُنْکِرانه آزموده است.

کــه حافِظ بــه چُنین  یــان بــا إِشــارتی بدیــن مَعنــی و شُــهرَتی  اُســتاد کاتوز
خُرده‌گیریٖ‌ها دارَد، و مَفاهیمی از این دَست، فرموده‌اند: 

کــه منبــع و منشــأ ]/ مَنشَــإِ[ الهــام او ]=  کنــون شــناخته نبــود  » ... امــا تا
حافِظ[ غزل سعدی بوده است« )ص 85(!

م 
َ
یان این إِفاضات را سَــرِ قَل کاتوز عَجَبــا! یعنــی دَقیقًــا تا زَمانی که اُســتاد 

دَبــایِ مــا ریــز و دُرُشــتِ شِــعرِ 
ُ
کــه أ شــتی«ها 

َ
رَفته‌انــد، حتّــیٰ در دورۀ »بازگ

کرده بودند و به قولی  تهایِ خود  قیَّ
ّ

حافِظ و سَــعدی را سَرمَشــقِ همۀ خَل
غَزَلهاشــان نُســخه بَــدَلِ غَــزَلِ ایــن دو بُزُرگــوار بوده اســت، یک نَفَــر نبوده 
کــه یــک دور غَزَلیّاتِ سَــعدی و یــک دور غَزَلیّــاتِ حافِظ را مِثــلِ آدمیٖزاد 
خوانــده باشَــد و فَهمیــده باشَــد این مَضمــونِ آشــنا در سُــروده‌هایِ هردو 

شاعِر هَست!!!

یان نَفــسِ نَفیسِ خویــش را، نه فَقَط  کاتوز کــه اُســتاد  در واقِــع، پیداســت 
م  دَبی نیــز تَوَهُّ

َ
یــخِ« بَعــضِ تَحقیقــاتِ أ کــه »مَبــدَءِ تار دیبــی تَمــامْ عِیــار، 

َ
أ

که همه کَس  کاشِــفِ عبارات و إِشــاراتی می‌پنْدارَند  فَرموده‌انــد و خود را 
پیش از این خوانْده و فَهمیده و ... !

کــه از پیشــگامیِ  ری  کاشِــفانۀ حَضــرَتِ اُســتاد و تَصَــوُّ حْــن و ایســتارِ 
َ
 ل

کانی می‌انــدازَد که به  ینــیِ عُبَیْدِ زا خویــش دارَنــد، مَرا به یــاد حکایَتِ قزو
جِهاد رفته بود. 

عُبَیْد گویَد: »جَمْعی قَزوینیان به جَنگِ مَلاحِده رَفته بودَند؛ دَر بازگشتَن، 
کَرده می‌آوَردَند. یکی پائی بر چوب می‌آورْد.  حِدی بر چوب 

ْ
هَریک سَرِ مُل

فتَند: چرا سَــرَش نیاوَرْدی؟! 
ُ
گ فت: مَن! 

ُ
گ کُشــت؟  که  پُرســیدند: این را 

فت: تا مَن برَسیدَم سَرَش بُرده بودَند!«.71
ُ
گ

ستادیِ سَعدی در نِظامیّه!
ُ
ا

سفارِ سَعدی را قابِلِ اِستِناد 
َ
یان بسیاری از حِکایاتِ سَوانح و أ کاتوز دکتر 

و اعتِمــادِ تاریخــی نمی‌دانَد، ولی بر بَعضِ حِکایــات مِثلِ قصّۀ تَحصیلِ 
سَــعدی در نِظامیّــه مُصِرّانــه اِعتِمــاد می‌کُنَــد و در عَمَــل دُچــارِ تَرجیــحِ 
رانی هَم هَســتند 

َ
ــح و »یــک بــام و دو هَوا«یِ رَوشــی می‌شَــوَد. دیگ بلامُرَجِّ

حوالِ شــیخِ شــیراز بدین »یک بام و دو هَوا«یِ رَوشی 
َ
که در تَقریرِ سَــوانِحِ أ

م فَرسوده‌ام،72 
َ
دُچارَند و مَن چون یکی دو جایِ دیگر در نَقدِ این مَنظَر قَل

در این بابِ دَردِسَرتان نمی‌دِهَم. 

کــه جُــز حِکایتــی در  یــان، تَحصیــلِ سَــعدی را در نِظامیّــه -  کاتوز آقــایِ 

یــزِ اَتابَکی، چ: 6،  کانــی، تَصحیحِ پَرو کلّیّــاتِ مولانــا نِظــام الدّین عُبیدالله مَعــروف به عُبَیدِ زا  - .71
1393 هـ. ش.، ص 438.

72. از جُملــه در: - آینــۀ پِژوهِــش، س 26، ش3، ش پَیاپَــی: 153، مُــرداد و شــهریورِ 1394 هـ. ش.، 
یا جهانبخش(. مِ جو

َ
سفارِ شیخِ شیراز« به قَل

َ
صص 5 - 18)/ »حقیقتِ سَوانِح و أ

نَدیـــــــــــــــدَم؛ که رَحمَت بَریـــــــــــــــن خاک باد!

بوم کْ  پـــــــــــــــا این  مَـــــــــــــــردانِ  یِ 
ّ

‌تَـــــــــــــــوَل
بَرانگیختَـــــــــــــــم خاطِـــــــــــــــر از شـــــــــــــــام و روم

بوســـــــــــــــتان هَمه  زان  آمَـــــــــــــــدَم  یـــــــــــــــغ  ‌دِر
دوستان ســـــــــــــــویِ  رَفتَن  تُهیدَســـــــــــــــت 

فتـــــــــــــــم از مِصر قَنـــــــــــــــد آورَند
ُ
گ ‌بـــــــــــــــه دِل 

بَرَنـــــــــــــــد اَرمَغانـــــــــــــــیٖ  بَـــــــــــــــرِ دوســـــــــــــــتان 

ر تُهی بـــــــــــــــود ازآن قَنْد دَســـــــــــــــت
َ
گ ‌مَـــــــــــــــرا 

هَست قَنْد  از  شـــــــــــــــیرینْ‌‌تر  سُـــــــــــــــخَنهایِ 

بصـــــــــــــــورت خورَند مَردُم  که  قَنـــــــــــــــدی  ‌نه 
کاغَـــــــــــــــذ بَرَند ...70 ربـــــــــــــــابِ مَعنی به 

َ
که أ

کتابِ سَعدی، شاعِرِ زندگی، عشق و شفقت، - می‌خوانیم: در 
که ســفرکردگان بنا بر ســنّت، در بازگشــت به  »]ســعدی[ اعتقــاد داشــت 

وطن معمولًا قند از مصر به ارمغان می‌آورند«. )ص 23(

گفتم از مِصر قَند  آنچه خواندید، بَرداشــتی اســت غَریب از بیتِ »به دِل 
آورَند / بَرِ دوستان اَرمَغانیٖ بَرَند«!

عَجَب! ... نویسَــنده چگونه پنداشــته است که »... سفرکردگان بنا بر 
ْ
ل
َ
یا ل

ســنّت، در بازگشــت به وطن معمــولًا قند از مصر به ارمغــان می‌آورند«؟! 
گــر مَــنِ نوعی از اصفهان به چین و ماچین هم سَــفَر می‌کردم،  ... یعنــی: ا
شــت بایَــد یک تُــکِ پا به مِصــر می‌رَفتــه و از بازارِ قَندفروشــانِ 

َ
سَــرِ راهِ بازگ

که به  هــل و عِیــال ســوغاتی می‌خَریــده‌ام؟! ... آیا ایرانیــان 
َ
قاهــره بــرایِ أ

 در اظهارنظرها و ارزیابی‌هــای خود دربارۀ هر 
ً
یان »اصــولا کاتوز قولِ اُســتاد 

موضوعی اعم از ادبی، سیاســی و اجتماعی، به نگرش معتدل، سنجیده و 
انتقادی شهرت ندارند«، )ص 18( این قَدر سَفیٖه و سَبُکْ‌مَغْز بوده‌اند؟!! 
... راســتی را، کَژتابــی از جُملــه پَــردازیِ کتــابِ سَــعدی، شــاعِرِ زندگــی، 
همی از خودِ اُســتاد؟! ... شایَد هَم شیْخِ 

َ
عشــق و شــفقت - است، یا کَژف

شــیرازی با قَنْدفُروشــانِ مِصری بَند و بَستی داشته است و می‌خواسته با 
یســم را  تِ التزام به ســوغاتیِ مِصری، صَنعَتِ تور ذاریِ این سُــنَّ

ُ
شــالوده‌گ

کُنَد!  هِ سَواحِلِ نیل  مُتَوَجِّ

مَبدَءِ تاریخ!
کــه قَدری سَــعدی و حافِــظ خوانده  یــان مِثــلِ هَرکَــسِ دیگر  کاتوز اُســتاد 
که سَعدی هم چونان  هْ شُده‌اند  باشَــد، یَعنی مِثلِ هزاران نَفَرِ دیگر، مُتَوَجِّ
که در پیرامونِ  فان  حافِظ )والبتّه نه به تُند و تیزیِ او( از شُــماری از مُتَصَوِّ
هْــگاه نَقــدِ صوفــی را به 

َ
گ خویــش می‌دیــده اســت دِلِ خوشــی نداشــته و 

میرکَبیر، ص 205.
َ
70. کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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که »... سعدی  کید و تَصریح فَرموده‌اند  ه تأ
ّ
دِل

َ
پَسانْ‌تر نیز با نَظائِرِ هَمین أ

هرگز به سرزمین‌های شرقی سفر نکرده بود«. )ص 25(

عایِ حضرتِ اُســتادی بر باد 
َ

کُنَــم که بُنیــادِ مُدّ حاجَــت نیســت تَصریح 
گــر در حِکایتــی  اســت! ... »سَــعدی« قِصّه‌گــویِ مَقامه‌پَــردازِ مــا، حَتّــیٰ ا
تها در کِرمان یا هَرات به سَر بُرده است نمی‌توانستیم 

َ
تَصریح می‌کَرد که مُدّ

اِطمینــان داشــته باشــیم ایــن مَعلومــاتِ داســتانی بــا واقِعِ حَیاتِ شــیخ 
کاشغَر یا سومَنات یا صَنعا،  کَما اینکه رَفتَنِ او را به  تَطبیق می‌کُنَد یا نه؛ 
بــه صِــرفِ حکایاتِ مَســطور در گُلِســتان و بوســتان، نمی‌تَــوان داده‌هایِ 
یان  م داد. آن‌گاه اُستاد کاتوز

َ
تاریخی، آن هَم داده‌هایِ جَزْمی و قَطعی، قَل

بنایِ وَطَن 
َ
لابُــد بــا هَمــان رَوِشِ پژوهِشِ دَقیقِ »کرونْ«پَسَــند که بِناســت أ

کُجا  کِرمان و هَــرات و  از حَضرَتشــان فَرابگیرَنــد، بــه صِــرفِ نیامَــدَنِ نــامِ 
کــه سَــعدی هَرگــز به  کُجــا در حِکایــاتِ سَــعدی، اِســتیٖقان فَرموده‌انــد  و 
سَــرزمین‌های شــرقی سَفَر نَکَرده اســت! ... زادَ فی الطّنبورِ نَغْمَة و زادَ فی 

ة!
َ
الشّطرنجِ بَغْل

تِ ظُنون! حُجّیَّ

بوبَکر 
َ
کوتاه هســت »در ستایشِ أ در زمرۀ قَصائدِ شــیخِ شــیراز، قَصیده‌ای 

بنِ سَعد« از این قرار:

‌وُجـــــــــــــــودم به تَنـــــــــــــــگ آمد از جـــــــــــــــورِ تَنگی73 
دِرَنگـــــــــــــــی روزگاری  سَـــــــــــــــفَر  در  شُـــــــــــــــدَم 

بُریدم پَیْ چـــــــــــــــون ســـــــــــــــکَندَر  ‌جهـــــــــــــــان زیرِ 
شـــــــــــــــتم از سَـــــــــــــــدِّ سَـــــــــــــــنگی

َ
ذ

ْ
جوج بگ

ْ
چو یَأ

دیدم چو  تُـــــــــــــــرکان  تَنگِ  از  جَســـــــــــــــتم  ‌بِرون 
زَنگی مـــــــــــــــویِ  چون  افتاده  دَرهَـــــــــــــــم  جَهان 

کِشـــــــــــــــوَر آســـــــــــــــوده دیدَم ‌چـــــــــــــــو بازآمَـــــــــــــــدم 
تیزچَنگی آن  رَفتـــــــــــــــه  بـــــــــــــــدَر  ـــــــــــــــرگان 

ُ
گ ز 

تَتاری مُشـــــــــــــــکِ  چـــــــــــــــو  ماهْرویان  ‌خَـــــــــــــــطِ 
فَرَنگی دِرعِ  چـــــــــــــــو  خوبـــــــــــــــان  فِ 

ْ
زُل سَـــــــــــــــرِ 

نِعمَت و  نـــــــــــــــاز  پُر  و  آبـــــــــــــــاد  ایـــــــــــــــزَد  نام  ‌به 
نگی

َ
پَل خـــــــــــــــویِ  کَـــــــــــــــرده  رَها  نـــــــــــــــگان 

َ
پَل

مَحْضَر نیـــــــــــــــکْ  ک 
َ
مَل مَردُمـــــــــــــــی چون  ‌دَرون، 

جَنگی بْـــــــــــــــران74ِ  هِزَ چون  شـــــــــــــــکَری 
َ
ل بِرون، 

شُد؟ کیْ  آســـــــــــــــوده  کِشوَر  این  ‌بپُرســـــــــــــــیدم: 

73. نُسخه بَدَل: برانداخت شیرازم از جورِ تنگی.
74. ضَبطِ فروغی: »هژبران«.

کرد( -  بوســتان هیچ مُســتَنَدی نــدارَد )و قَرائِنی هم آن را تَضعیــف تَوانَد 
م می‌دِهَد 

َ
شتِ شیخ قَل

َ
ذ

ُ
ماتِ سرگ

َّ
مْ‌تَرین مُسَل

َّ
م می‌گیرَد؛ بَل از مُسَل

َّ
مُسَل

)نگــر: ص 23 و 24 و 31 و 103(؛ و ایــن از نَظَــرِ مــا مَــردود اســت؛ لیــک 
مُســتَبْدَعِ مُســتَبْعَد، بَل مُستَبْشَــعِ مُســتَکْرَهْ، آن اســت که در این کتاب، 
سَــعدی به مَقامِ »شــیخوخت و اُســتادیِ مدرســۀ نِظامیّه« هَم بَرکَشــیده 
شُــده اســت )نگــر: ص 32(! ... ایــن یکــی، حتّــیٰ در قصّه‌هــایِ قَدیــم 
کــدام عَطّار برآمده اســت!!! از  نیــز نیامــده بود؛ راســتی نمی‌دانَــم از حُقّۀ 

کَراماتِ پرینْستون یا ...؟!  کْسفورد است یا  مَناماتِ آ

ف!
ُّ
غَزّالیٖ سازی بتَکَل

گویا  مداد می‌کُنَد، 
َ
هلِ نِظامیّه قَل

َ
که مُصِرّانه سَــعدی را از أ یان  کاتوز آقایِ 

تِ فرهنگــیِ  یغــش می‌آیَــد از مانَندســازیِ او بــه مَشْــهورترین شــخصیَّ دِر
کُنَد! فْ، صَرفِ نَظَر 

ُّ
بوحامِدِ غَزّالی، ولو بتَکَل

َ
نِظامیّه، یعنی أ

که  شــایَد 
ُ
یان نخُســت فَصلــی به نامِ »فرار از مدرســه؟« می‌گ کاتوز اُســتاد 

کتــابِ فَــرار از مدرســۀ زنده یــاد دکتــر عَبدالحُسَــینِ زَرّین‌کوب  ــرِ 
َ
تَداعیگ

بوحامِــدِ غَزّالــی، و البتّــه این یکــی دربارۀ 
َ
فــکارِ أ

َ
حــوال و أ

َ
اســت دربــابِ أ

حوالی را تَجرِبه نکرده و چُنان 
َ
ل و أ که می‌دانیم چُنان تَحَوُّ سَعدی است 

اِنقلابی، در او یا سابقه ندارَد یا به ثَبت نَرَسیده است.

فِ 
ُّ
ت نَدارَد. او می‌کوشَــد به تَکَل هَمّیَّ

َ
یان چَندان أ کاتوز  اینهــا برایِ آقــایِ 

تِ 
َ
هرچه تمامْ‌تر، از حِکایاتی چون وَعظِ سَــعدی در جامِعِ بَعْلبَک و مَلال

که در هیچیک تَصریحی به مُناســباتِ  وی از صحبــتِ یــارانِ دِمَشــق - 
، نوعی دِلزَدگــیِ غَزّالیٖ وار از  سَــعدی با نِظامِ آموزِشــیِ رَســمی نمی‌بینیــم ـ
یشِ سَــعدی ببندد! )سَــنج:  فضــایِ نِظامیّــۀ بغداد را بیرون بکَشَــد و به ر

صص 32 - 34 و 103(

ماتِ  یٖســمان‌ها مُســتَنَدی نــدارَد جُز تَمایــات و تَوَهُّ همۀ این آســمان و ر
کــه بَدفَهْمــیِ عبــاراتِ سَــعدی نیز چاشــنیِ آن شُــده اســت؛ و  نویسَــنده 
نمونۀ نمایانِ آن، همان تَرجَمۀ واژۀ »جامِعِ« تَعبیرِ »جامع بعلبک« اســت 

!!!)p. 17( در مَتنِ انگلیسی university به

سفارِ شیخ
َ
مروِ أ

َ
قَل

سفارِ سَعدی را قابِلِ 
َ
یان با آنکه بسیاری از حِکایاتِ سَوانح و أ کاتوز دکتر 

اِســتِناد و اعتِمــادِ تاریخی نمی‌دانَد، از بابِ هَمــان »یک بام و دو هَوا«یِ 
مروِ سیْر 

َ
فته‌هایِ سَعدی!!!، قَل گُ کر، با اِستِنادی جَزْمی حتّیٰ به نا ِ

ّ
سابِق‌الذ

و سَفَرِ او را تَعیین و تَحدید فَرموده‌اند!

کتــابِ سَــعدی، شــاعِرِ زندگــی، عشــق و شــفقت، آمــده اســت: »...  در 
کرده  ممکن نیست سعدی به نواحی شرقیِ جهان فارسی زبان هرگز سفر 
کرمان، سیستان، نیشاپور،  باشــد: در آثارِ او از شهرهای مهم شرقی چون 

هرات و مرو اثری نیست. ...«. )ص 25(

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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لیّه و نافرجامِ مغولان«. وَّ
َ
دانسته و جایِ دیگر81 - به »تهاجم‌هایِ أ

بــه  را  و هُجــومِ مغــولان  سَــعدیٖ‌پِژوهان، ســالِ 623 هـــ. ق.  از  دیگــری 
فــارس، مدِّ نَظَر قرار داده، ولی سُــرودۀ شــیْخ را ناظِر بــه خُروجِ او از بَغداد و 

که اِستِنباطِ غَریبی است.83 شتَنَش به شیراز شمرده است82 
َ
بازنَگ

که  کتــابِ سَــعدی: شــاعِرِ عِشــق و زندگــی، گفته‌اند  یــان، در  کاتوز دکتــر 
إِشــارتِ سَــعدی بــه حُدودِ ســالِ 623 هـــ. ق. اســت و حَملۀ مُغــولان به 

فارس.84

در این کتابِ سَــعدی، شــاعِرِ زندگی، عشق و شفقت )نگر: صص 25 - 
یان، این سُروده را، با اِطمینانِ خاطِر، ناظِر به  کاتوز 27 و 91( هَم، - آقایِ 
م داده و سَفَرِ یادشُدۀ سَعدی را ناظِر 

َ
حَملۀ مغولان در سالِ 622 هـ. ق. قَل
به حَوالیِ همان سال85 دانسته‌اند.

بــا صَــرفِ نَظَــر از اینکــه چُنیــن داوری‌هــایِ قاطِــعِ دِیْمــی، پیــشِ دیگــر 
یانبارِ جَسارَت‌آمیزِ نویسَــنده و در قیاس با بَدفَهمیٖ‌هایِ  آســانگیریهایِ ز
شــته از آنکه این إِشــارَتِ سَــعدی به 

َ
ذ

ُ
گ صَریحِ فَضیحِ او هیچ اســت، و 

هنگامــۀ غیاث‌الدّیــن پیرشــاه باشَــد یــا تــازِشِ مغــولان، نَفــسِ اِطمینان 
یــان در تَعییــنِ تَکلیــفِ قَضیّــه، نشــان می‌دِهَد  کاتوز ــتِ اُســتاد  و قاطِعیَّ

تِ ظُنون« دارَند! حضرتشان چه التِزامی به »حُجّیَّ

یغ از راهِ دور و رَنجِ بسیار!«. به قولِ بَهار: »دِر

سَعدی و صوفی
کْســفورد، شــایَد - و  ندپایۀ دانشــگاهِ آ

َ
یــان، اُســتادِ بُل کاتوز دکتــر هُمایــونِ 

یــس و  عِلــم تَدر
ْ
کــه در آن دارال البتّــه: »شــایَد« - دَربــارۀ بَعــضِ مَقولاتــی 

ف  إِفادَت می‌کُنَد، صاحِبنَظَر باشَــد، ولی دَر مَقولاتی چون پیشــینۀ تَصَوُّ
صی که  صی نــدارَد. تَخَصُّ ردیســی‌هایِ ســیمایِ اجتِماعیِ آن تَخَصُّ

َ
و دِگ

نَــدارَد، هیــچ، آن انــدازه راجِل اســت و از وُقوف بر تاریخ و رِجــال و مَنابعِ 
کتابَش میانِ »شِبلی« )صوفیِ  که در تَحریرِ فارســیِ  عات مَحروم 

َ
این مُطال

ــط 
ْ
ــر( خَل خِّ

َ
دیــب و دانِشــمندِ هِنــدیِ مُتَأ

َ
م( و »شِــبلیِ نُعمانــی« )أ مُتَقَــدِّ

می‌کُنَد!86 با اینْ‌هَمه، و با این بِضاعَتِ مُزْجٰاة، إِصْرار دارَد دربارۀ نسبَتِ 
کُنَد و دربارۀ آنچه از آن سَررِشــته نَدارَد،  ف« إِظهارِ نَظَر  »سَــعدی« و »تَصَوُّ

مَقالۀ مُفْرَده بنویسَد! 87

81. نگر: همان، ص 94. 
82. نگــر: - تَحقیــق دربــارۀ سَــعدی، هانری ماســه، تَرجَمَۀ دکتــر اَردبیلی - و - دکتر یوسُــفی، چ: 2، 

ص 41 و 42. 
یان، چ: 1، نَشرِ مرکز، ص 69 و 70.  کاتوز 83. نیز سَنج: سَعدی: شاعِرِ عِشق و زندگی، دکتر هُمایون 

84. نگر: سَعدی: شاعِرِ عِشق و زندگی، چ : 1، ص 68 و 69 و 78 و 79. 
 سَهوِ حُروفْنگاشتی است.

ْ
که باِحتِمال 85. در ص 27 صَریحًا »662« آمده 

یان، چ: 1، ص 219 - مَتن و هامِش. کاتوز 86. نگر: سَعدی: شاعِرِ عِشق و زندگی، 
کیْوانی، چ: 1، تهران:  یزُن، ترجَمۀ دکتر مَجدالدّینِ  یراســتۀ دکتر لِئونارد لِو ف، و 87. نگر: میراثِ تَصَوُّ

نَشرِ مَرکَز، 1384هـ. ش.، 2 / 216 - 230.

رَنگی! شـــــــــــــــوریده  چه  سَعدی!  فت: 
ُ
گ کَسی 

دیدی کـــــــــــــــه  ل  وَّ
َ
أ عَهـــــــــــــــدِ  در  بـــــــــــــــود  ‌چُنان 

جَهانـــــــــــــــی پُرآشـــــــــــــــوب و تَشـــــــــــــــویش و تَنگی

عادِل سُـــــــــــــــلطانِ  ایّـــــــــــــــامِ  در  شُـــــــــــــــد  ‌چُنین 
زَنگی75  سَـــــــــــــــعدِ  بِـــــــــــــــنْ  بوبَکر 

َ
أ اَتابـــــــــــــــک 

در بَعــضِ نُســخه‌هایِ گُلِســتانِ شــیْخ هَــم رِوایَتــی از هَمیــن چکامــه در 
کتاب مُندَرِج - است.76ـ77  دیباجۀ 

کُدامین بُرهــه و بَهْرۀ حَیاتِ خویش إِشــارَت  سَــعدی، در ایــن بیْتهــا، بــه 
که سَرایَنده را به دوری  می‌دارَد؟ ماجَرایِ آن تَنگنا و آشــفتگی و عُســرَت 
از شیراز گرایانیده بوده است، چیست؟ إِشارَتِ شیخ به کیْ و کُجایِ آن 

ردَد؟
َ
یخِ پُرآشوب و روزگارِ پُرتَشویش راجِع می‌گ تار

بدُرُســتی نمی‌دانیــم؛ و البتّــه سَــعدیٖ پِژوهــان در ایــن بــاره حَدســهائی 
زده‌اند.

بَرخــی چــون اوســتادِ اَنوشــه یاد دکتــر ذَبیــح الِله صَفــا - رَحِمَــهُ الُله تَعالیٰ - 
 این سَفَرِ سَعدی، در حُدودِ سالهایِ 620 و 621 هـ. ق. 

ْ
گفته‌اند که باِحتِمال

وضاعِ دُشواری 
َ
ی الظّاهِر، مُنْطَبِق است بر أ

َ
رُخ داده است، و إِشارتِ او، عَل

دِ خوارزمشاه  ثَرِ تازِشِ سُلطان غیاث الدّین پیرشاه پسَرِ سُلطان مُحَمَّ
َ
که بر أ

گــزارشِ تاریخْنگاران، این  به شــیراز، در إِقلیــمِ پارس پدید آمده بود. مُوافِقِ 
غیاث الدّین پیرشــاه، پس از مرگِ پدر، شُــماری از ســپاهیانِ او را گِرد آورْد 
واخِرِ ســالِ 620 هـ. ق.، 

َ
و در عِــراق و آذَربایجــان بــه فُتوحاتی نائِــل آمد. در أ

عازِمِ فارس شُد و اتابَک سَعدِ زنگی که یارایِ ایستادگی در برابرِ او نداشت، 
به قلعۀ اِصطَخر پناه بُرد. غیاث‌الدّین پیرشــاه در آغازِ ســالِ 621 هـ. ق. به 
فِ خویش درآورْد.  شیراز دَرآمَد78 - و بسیاری از نواحیِ فارس را تَحتِ تَصَرُّ
وی سَــرانجام به درخواســتِ اَتابک سَــعد، فارس را با او قِســمَت کرد، و به 

وَساطَتِ النّاصِر لِدینِ الله، خلیفۀ عَبّاسی، به عِراق بازگشت.79 

مها فَرســوده، پاک دَروا 
َ
یــخِ آن عَصرها قَل یکــی از مُعاصِــران بــا آنکه در تار

شُــده اســت و جایــی80 - نَظَرِ سَــعدی را به حَملۀ سُــلطان غیــاث الدّین 

میرکبیر، ص 755. 
َ
75. - کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ

76. نمونــه را، نگــر: - کتــابِ گلســتانِ شــیخ مصلــح الدّیــنِ سَــعدی، چــاپِ ســنگی، بــه اهتمــامِ 
م افشــار رومیّه، 

َ
ص بـ: صاحِب قَل

ّ
دصــادِقِ تبریزی، به خطِّ میرزا آقــا المتخل دطاهِــر بــن محمَّ محمَّ

اسلامبول: مطبعۀ ایرانیّه، 1291 هـ. ق.، ص 7 .
که هانری ماسه نیز شِعرِ یادشُده را از »دیباجۀ گُلِستان« نَقل می‌کُنَد. 77. از همین روست 

دحَسَــنِ مهدویِ اَردبیلــی - و - دکتر غُلامحُسَــینِ   نگــر: تحقیــق دربــارۀ سَــعدی، تَرجَمَۀ دکتــر محمَّ
یوسُفی، چ: 2، اِنتِشاراتِ توس، 1369هـ. ش.، ص 42. 

فِ شــیراز را بر دَســتِ او، »602« گفته‌اند که خَطاست. سَنج: - تحقیق  یخِ تَصَرُّ 78. بَعضِ قُدَما، تار
دربارۀ سَعدی، هانری ماسه، تَرجَمَۀ دکتر اَردبیلی - و - دکتر یوسُفی، چ: 2، ص 42. 

دَبیّات در ایران، ذَبیح الِله صَفا، ج 3ـ بخشِ 1، چ: 7، تهران: اِنْتِشــاراتِ فِردوس، 
َ
یخِ أ 79. نگر: - تار

1369 هـ. ش.، ص 592 و 593 .
کِ شــیراز و بویِ عِشق، شــیرینِ بَیانی )إِسلامیِ نُدوشَن(، چ: 1، یزدا، 1389هـ.  80. نگر: سَــعدی: خا

ش.، ص 63 .

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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کــه می‌پندارَد از بیشــترینۀ آثارِ سَــعدی برمی‌آیَد که وی صوفی نَبوده اســت )  یان  کاتوز بَرخِــافِ إِصــرارِ آقــایِ 
ی الظّاهِر سَعدی صوفی است.

َ
سَنج: ص 23(، عَل

یان سَــخاوَتمَندانه حافِــظ را، با آن نیــش و کنایه‌هایِ آبْدارش به خانقاهیان، شــاعِری  طُرفــه آنکــه آقــایِ کاتوز
قاتِ روشَــنِ 

ُّ
 آنکه تَعَل

ْ
فِ سَــعدی را مُنْکِر اســت )سَــنج: ص 133(؛ حــال مــداد می‌کُنَــد، ولــی تَصَوُّ

َ
صوفــی قَل

فکارِ سَــعدی، و حتّیٰ گزارشــهایِ صَریحِ تاریخی در بابِ پیوندِ سَــعدی با خانقاه و رباط 
َ
قوال و أ

َ
صوفیانه در أ

فِ حافِظ إِقامه  که بر تَصَوُّ و دیگر فضاهایِ صوفیانه، بَسی بیش از شَواهِدِ نه چَندان روشَن و دوپَهلوئی است 
فِ  ــر در تَصَوُّ

َ
کُنَــد »حافِظ« را به قَطــع و یَقین صوفــی بخوانَد، دیگ ت 

َ
گر کســی جُرأ مــان می‌کُنَــم ا

ُ
گ کــرد.  تَــوان 

کُنَد. »سَعدی« نبایَد شک 

ف دیده می‌شود،  عیانِ تَصَوُّ
َ

که در میانِ مُدّ یان، اِنتِقاداتِ سَعدی را از برخی صوفیان و انحرافاتی  کاتوز آقایِ 
فِ رَسمیِ زَمانه حَمل می‌کُنَد )سَنج: ص 94 و 104(. از پیش از روزگارِ سَعدی و  بر نوعی بدبینیِ شیْخ به تَصَوُّ
گرانْبار بوده است؛  ف  عیانِ تَصَوُّ

َ
بخصوص در عَصرِ وی، آثارِ بسیاری از صوفیانِ نامدار از چُنین نَقدها بر مُدّ

تِ صوفیانه یا  صلِ سُــنَّ
َ
کِ ناقِد از أ و پیداســت صِــرفِ این‌گونــه نَقدها و خُرده‌گیریٖ‌هــا، هرگز به مَعنایِ اِنفِــکا

قّی نَتَوانَد شُد. 
َ
ت، تَل بَدبینیِ وی به این سُنَّ

گر مُطالعۀ صَدها مَتنِ صوفیانۀ کهنِ فارسی و عَرَبی که از نَقدِ خانقاه و خانقاهیان سَرشار است و نویسَندگانِ  ا
عِلمِ پرینْستون گِران می‌آیَد، یک 

ْ
کنانِ دورال کْسفورد و سا ف بوده‌اند، بر مُرتَزِقَۀ کَتاتیبِ آ آنها خود جُمْلگی مُتَصَوِّ

ف را با  که تاریخِ تَصَوُّ دکاظمِ یوسُف پور  کتابِ نَقدِ صوفی آقایِ دکتر مُحَمَّ حِ إِجمالیِ تکْنگاریهائی چون 
ُ
تَصَفّ

ف، وَرَق زده است، سَهل است  قوالِ صوفیان و انتقاداتِ خودِ ایشان از زشتکاریهایِ مُنْتسبان به تَصَوُّ
َ
تکیه بر أ

ر میْلشان 
َ
گ و بَسَنده می‌نمایَد تا آن پِژوهشگرانِ البتّه دَقیقِ مُستَنَدنویس و آن مُستَشرقانِ البتّه عَمیقِ رَوِشمَند، ا

ف آشناتر شَوَند و بدانَند اِنتقاداتِ  تِ نَقدِ »درونْ سازمانی« نِظامِ تَصَوُّ ســترۀ سُنَّ
ُ
گ کَشــید و مانِعی نبود، اَندَکی با 

فته - و گاه در بیانِ آن از تَعبیرها و تمثیلهایِ 
ُ
مِ إِسلام گ

َ
مثالِ سَعدی، پیشِ بَعضِ آنچه شَهیرتَرین صوفیانِ عال

َ
أ

فوقَ العاده »آبْ نَکشیده«ای هَم مَدَد جُسته - اند، نَمی‌است در بَرابَرِ یَمی!

فِ  که سَعدی را هَم در زُمرۀ ناقِدانِ مُتَصَوِّ کرده است  کارِ بسیار دُرُستی  کتابِ نَقدِ صوفی، نویسَنده  در هَمان 
ف جای داده است.88  تَصَوُّ

یافته است  یان هَم »تا حُدودی« در کاتوز یان هَم، چُنان‌که خودِ آقایِ  مثالِ سَعدی با دَربار و دَربار
َ
پیوندهایِ أ

کرد. ت نَتَوانَد 
َ
ف از آنان دَلال و خَستو شُده )سَنج: ص 133(، هیچ بر نَفیِ تَصَوُّ

کــه وی مولوی را  ســناد و مَــدارِکِ حیاتِ صوفیانــۀ آن روزگار، به اندازه‌ای اســت 
َ
یــان با أ کاتوز ناآشــنائیِ آقــایِ 

گر  ــم می‌دِهَد )نگر: ص 39(؛ حــال آنکه ا
َ
 بی‌ارتباط با دربارهــا و حامیان« قَل

ً
بــه عنــوانِ مِثــالِ صوفیانِ »کامــا

خَص: نامه‌هایِ او - را بدُرُســتی خوانده بود، از چُنین داوَریِ بی‌پَروائی 
َ
شــتنامه‌ها وَ آثارِ مولوی - و بالأ

َ
ذ

ُ
سرگ

رانِ زمانِ ما را درمی یافت که به جایِ چُنین إِنْکارهایِ 
َ
ر می‌کَرد؛ بَل دُرُستیِ عَزیمَتِ بَعضِ تَحلیلگ

َ
سَخت حَذ

سترده و تَعامُلاتِ وَسیعِ مولوی با قُدرَتمَدارانِ زَمان می‌پُرسَند.89
ُ
گ موهوم، از چون و چرایِ رَوابِطِ بسیار 

دَبی، باطنی 
َ
تیِ شــایع و بَدفَهمیِ مَرســوم که در پَسِ ظاهِرِ هر متــنِ أ یان بدان دیدگاهِ سُــنَّ کاتوز اعتِــراضِ آقــایِ 

مثــالِ آقایِ 
َ
که أ کــرد  صوفیانــه و عِرفانــی سُــراغ می‌کُنَــد )سَــنج: ص 52 و54(، بجاســت؛ لیــک تردیــد نبایَــد 

یانبار دُچار آمده‌اند. یان، خود، در بَرابَرِ آن إِفْراطِ نابهَنجار، به تَفْریطی ز کاتوز

دکاظِمِ یوسُــف پــور، چ: 1، تهران:  قــوالِ صوفیان تا قَرنِ هفتــمِ هجری(، دکتر مُحَمَّ
َ
ف با تکیه بر أ یخِ تَصَــوُّ 88. نگــر: - نَقــدِ صوفــی )بَررَســیِ اِنتِقــادیِ تار

زنه، 1380هـ. ش.، صص 76 - 78.  اِنتِشاراتِ رو
یرِ نامِ تَعامُلِ مولانا جَلال الدّینِ بَلخی با نِهادهایِ قُدرَت و  ر در: مَقالۀ آقایِ دکتر مَحمودِ فُتوحیِ رودمَعجَنی ز

َ
کر را نگ ِ

ّ
خیرالذ

َ
یهایِ أ کُنجکاو 89. نمونۀ 

سیاسَت در قونیه )چاپْ شُده در: فَصلنامۀ دریچه، تابستانِ 1394 هـ. ش.، ش 37، صص 20 - 32(.

حاجَت نیست تَصریح کنَُم که 
عایِ حضرتِ اُستادی  بُنیادِ مُدَّ
بر باد است! ... »سَعدی« 
قِصّه‌گویِ مَقامه‌پَردازِ ما، 
حَتّیٰ اگر در حِکایتی تَصریح 
تها در کِرمان  می‌کرَد که مُدَّ
یا هَرات به سَر بُرده است 
نمی‌توانستیم اِطمینان 
داشته باشیم این مَعلوماتِ 
داستانی با واقِعِ حَیاتِ شیخ 
تَطبیق می‌کنَُد یا نه؛

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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کافــی إِرائه دِهَــد و بی‌آنکه - از بُن - نشــانی از آشــنائی دُرُســت با چُنین  یــان، بی‌آنکــه شَــواهِدی  کاتوز آقــایِ 
شَــواهِد و مَقــولات فَرانمایَد، از عَدَمِ اِســتِغراقِ شــخصیِ سَــعدی در تَجــارِبِ صوفیانه جانِبــداری می‌کُنَد. از 
واهی بر دیدگاهِ خود به مُقایســه می‌گیرد )سَــنج: ص 

ُ
گ که او چونان  قَضا، نمونه‌هائی از غَزَلِ سَــعدی و مولوی 

تی تام نَدارند؛ بَل شــایَد عُمْقِ عرفانــیِ مَعانی در خُصوصِ آنچه از غَزَلهایِ 
َ
عیٰ دَلال

َ
گویــا بــر آن مُدّ 56 و 57(، 

گرفته‌اند، نــه کمتر، که  کــه از مولوی به شَــهادت  واهــی آورده‌اند، از آن غَزَلِ پُرشــور و إِحساســی 
ُ
گ سَــعدی بــه 
بیشتر باشَد.

کتابِ فارسی و هَم در مَقالۀ مُفْرَده‌ای  کتاب و هَم در  کْسفورد، هَم در این  که اُستادِ عالیٖ‌قَدرِ آ عَجَب است 
واه می‌سازَد، 

ُ
گ عایِ خود 

َ
ف پرداخته است، هزار و یک چیزِ مَربوط و نامَربوط را بر مُدّ که دربارۀ سَعدی و تَصَوُّ

عَهدِ شیْخ تَنظیم و تَحریر 
ْ
ســنادِ شَــرحِ حالِ سَــعدی و آنچه هَمروزگاران و پَسینیانِ قَریب ال

َ
ولی یک تُکِ پا به أ

که سَــعدی در زیــرِ قلعۀ فَهَندَر ســاخته،90  کــه از ماجَــرایِ آن »رِباط«  ــرَد 
َ
کرده‌انــد، نزدیــک نمی‌شَــوَد و نمی‌نگ

بوعَبدالِله خَفیــف مُجاوِر بــوده،91 و تَبْیینی که 
َ
کَبیــر أ فته‌انــد وی ابتدا در بُقعۀ شــیخِ 

ُ
گ کــه  و تَصریــحِ کســانی 

یاضَت  هلِ ر
َ
تِ شــیْخ به دَســت می‌دِهَنــد و او را »صوفــی« و أ پَســینیانی چــون صاحِبِ شَــدّ الِإزار از شَــخصیَّ

کین را إِطعام  که سَــعدی »خانقاهـ«ـــی داشــته و در آن فَقیران و مَســا کی از این  گزارشــهایِ حا می‌خوانَند92 و 
حــوالِ این خانقاه 

َ
کــه می‌گویَند أ ــزارِشِ آنان 

ُ
گ می‌کــرده و در صُفّــۀ هَمــان خانقــاه به خاک ســپارده شُــده،93 و 

یــه« در آن روزگاران و پــس از آن چــه ســان بــوده،94 و ... و ...، در ذِهــنِ خوانَنــدۀ تیزْویر، جُــز چهرۀ مَردی  و »زاو
‌گرایِ 

ْ
ف، به مَشْــی و مَشْــرَبِ اِعتِدال مِ تَصَوُّ

َ
واهیِ آثارش، در عال

ُ
گ فی که به  ف تَرســیم نمی‌گــردد؛ مُتَصَوِّ مُتَصَــوِّ

فّــاظ، یا 
َ
ندِ اِبــنِ عَرَبــی مَآبانِ ل

َ
گ مَعــارِف بســیار نزدیک‌تَــر اســت تــا جهــانِ خَیــال آ

ْ
مثــالِ صاحِــبِ عَــوارِف ال

َ
أ

گونه. هَیابانگ‌هایِ مولویٖ وار و شیْدا

فت: صوفی نَبودنِ یک مُسَلمان در زمانه و إِقلیمی که سَعدی در آن می‌زیست، چَندان هم اختیاری 
ُ
از بُن بایَد گ

نبود! بدین مَعنی که مُسَلمانی با چُنان خوانِشی صوفیانه قَرین و عَجین شُده بود که هر پَروَردۀ آن جامعه، خواه 
ناخواه، حامِلِ اندوخته‌ای عَظیم از مَواریثِ فِکری و عَمَلیِ تَصَوّف می‌گردید.

ف، شــیوۀ عُمومی و صِبغــۀ غالِبِ حیاتِ  هْ یافته اســت که تَصَوُّ یــان خوشــبختانه بدیــن مَعنی تَوَجُّ آقــایِ کاتوز
قالیم در سَــدۀ هَفتمِ هجری بوده اســت )سَنج: ص 91(؛ لیک در بازشناسیِ 

َ
اندیشــگی و اعتقادیِ مَردُمانِ این أ

کامگار نگردیده. مَعالِم و عَوالِمِ رَوِش و مَنِشِ صوفیانۀ سَعدی، چَندان 

عیان، در مَجالی فراخْ‌تر پیْ گرفته شَوَد. هَمین 
َ

فِ سَــعدی و بَدفَهمیٖ‌هایِ مُدّ شــایَنده‌تر آنســت داســتانِ تَصَوُّ

میرکَبیر، ص 919. 
َ
90. نگر: کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ

د مَحمودِ مَرعَشیِ نَجَفی(،  ة الِإسلام و المُسلِمین دکتر سَیِّ یار حُجَّ
ْ
از برایِ تَصحیحِ »قهندز« به »فَهَندَر«، نگر: مرزبانِ فرهنگ )جَشنْ نامۀ دانِشوَرِ فَرهَنْگ

یسَندگانِ قُم، 2ج، چ: 1، قُم: نورِ مَطاف، 1393 هـ. ش. / 1435 هـ. ق.، 1 / 316 - 324 )از مقالۀ نگارنده،  سۀ خانۀ کتاب و کانونِ نو به اِهتِمامِ مُؤَسَّ
کُلّیّاتِ شیخ سَعدی«(. یرِ نامِ »تَصحیحاتی در  ز

ینی - و - عَبّاسِ  ــدِ قَزو بوالقاسِــم جُنَیْدِ شــیرازی، به تَصحیح و تَحشــیَۀ: عَلّمه مُحَمَّ
َ
مَزار، مُعین الدّین أ

ْ
وزار عَن زُوّارِ ال

َْ
زار فــی حَــطِّ ال ِ

ْ
91. نگــر: شَــدّ ال

کِرَۀ هزار مَزار، عیٖسَــی بنِ جُنَیْدِ شــیرازی، به تَصحیح و تَحْشــیَۀ دکتر نورانیِ وِصال، چ:1، شــیراز: 
ْ

إِقبال، چ: 1، طهران، 1328 هـ. ش.، ص 461؛ و: تَذ
مه، تَصحیح و تَعلیقات: 

َ
حْمٰنِ جامی، مُقَدّ قُدْس، نورالدّین عَبدالرَّ

ْ
نْس مِنْ حَضَراتِ ال

ُ ْ
حمَدی، 1364 هـ. ش.، ص 477؛ و: نَفَحات ال

َ
کتابخانۀ أ

لاعات، 1370 هـ. ش.، ص 598. دکتر مَحمودِ عابِدی، چ: 1، تهران: اِنتِشاراتِ اطِّ
کِرَۀ هزار مَزار، عیٖسَــی بنِ 

ْ
ینی - إِقبال، ص 461؛و: تَذ بوالقاسِــم جُنَیْدِ شــیرازی، ط. قَزو

َ
مَزار، مُعین الدّین أ

ْ
وزار عَن زُوّارِ ال

َْ
زار فی حَطِّ ال ِ

ْ
92. نگر: شَــدّ ال

جُنَیْدِ شیرازی، چ نورانیِ وِصال، ص 477.
کِــرَۀ هزار مَزار، 

ْ
ینی - إِقبــال، ص  461و 462؛و: تَذ بوالقاسِــم جُنَیْدِ شــیرازی، ط. قَزو

َ
مَــزار، مُعین الدّین أ

ْ
وزار عَــن زُوّارِ ال

َْ
زار فــی حَــطِّ ال ِ

ْ
93. نگــر: شَــدّ ال

عیٖسَی بنِ جُنَیْدِ شیرازی، چ نورانیِ وِصال، ص 477.
یه« »شــیخِ صالِح« سَــعدیِ شــیرازی را در سَــفَرش به  که »زاو زارِشِ بســیار بَهادارِ ابنِ بَطّوطه‌ مَغرِبی )703 - 779 هـ. ق.( در سَــفَرنامه‌اش 

ُ
گ 94. مانَندِ 

کرده است. یارَت و توصیف  إِقلیمِ پارس ز
هُ 

َ
مَ ل

َ
نْجی ، قَدّ واتی الطَّ

َّ
د بن عَبدِالله الل بوعَبدِالله مُحَمَّ

َ
سفار، شَمس الدّین أ

َ
مصار وَعَجائِبِ الأ

َ
ظّار فی غَرائِبِ الأ نگر: رحلَة ابن بَطّوطة المُسَمّاة تُحفَة النُّ

ة، 1417 هـ. ق.، 2 / 50. بیَّ کة المَغرِ
َ
کادیمیة المَمل قَهُ وَ وَضَعَ خَرائِطَه وَ فَهارِسَه: عَبدالهادی التّازی، الرّباط: مطبوعات أ

َ
وَ حَقّ

کتاب )2 /  که بلافاصِله در هَمان  که این تَعبیرِ »شیخِ صالِح« در لِسانِ ابنِ بَطّوطه مَغرِبی، در این مَقام، توصیفی است صوفیانه؛  به یاد داشته باشیم 
ردَد.

َ
کازرونی هَم تَکرار می‌گ إِسحاقِ  بو

َ
52( در حقِّ شیخ أ

آقایِ کاتوزیان، اِنتِقاداتِ 
سَعدی را از برخی صوفیان 

و انحرافاتی که در میانِ 
ف دیده  عیانِ تَصَوُّ مُدَّ

می‌شود، بر نوعی بدبینیِ 
فِ رَسمیِ  شیْخ به تَصَوُّ

زَمانه حَمل می‌کنَُد )سَنج: 
ص 94 و 104(. از پیش از 
روزگارِ سَعدی و بخصوص 
در عَصرِ وی، آثارِ بسیاری 

از صوفیانِ نامدار از چُنین 
ف  عیانِ تَصَوُّ نَقدها بر مُدَّ

گرانْبار بوده است؛ و پیداست 
صِرفِ این‌گونه نَقدها و 

خُرده‌گیریٖ‌ها، هرگز به مَعنایِ 
تِ  اِنفِکاکِ ناقِد از أَصلِ سُنَّ
صوفیانه یا بَدبینیِ وی به 

این سُنَّت، تَلَقّی نَتَوانَد شُد. 

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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ف، در چهرۀ تاریخی‌اش، و به‌ویژه در سَــدۀ هَفتمِ هجــری - و در غوغایِ  کــه: تَصَــوُّ یــم  ر
َ

ذ
ْ
انــدازه بگوییــم و بگ

گونه‌گونی اِشــتِمال داشــته  که از بام و دَر زَمانه فُرومی ریخت ـ، بَر طیْفهایِ  طوار 
َ
حوال و غَرائِبِ أ

َ
آن عَجائبِ أ

کَســانی چون  گونی‌ها، و آن‌گاهْ  گونا گاه به هیچ رویْ بر هَم مُنطَبِق نمی‌افتاده‌اند. نادیده‌گرفتَنِ این  که  اســت 
کرده‌اند و می‌کُنَند  که بسیاری از خامانِ عَصرِ ما  فِ زَمان قَرار دادَن - آنسان  اِبنِ عَرَبی یا مولوی را سَنجۀ تَصَوُّ

ـ، پیآمَدی جُز دورافتادن از داوَریهایِ تاریخیِ سَخته ندارَد.

شتنامه‌هایِ صوفیان، به شرحِ حالِ سَعدی هَم پَرداختند، 
َ

ذ
ُ
حمٰنِ جامی که در سَرگ آری؛ کَسانی چون عَبدالرَّ

کارِ خویش مُصیٖب بودند. در تَشخیص و 

هُنَر نَزدِ »کاتوزیان« است و بَس!
زارشِ 

ُ
بَهره‌جویــیِ حوصَله‌مَنْدانــه از مَنابِــع و مَآخِــذ و زیــر و روکَــردَنِ بهترین و کارآمَدتَرین سَــنَدها و مَنبَع‌هــا و گ

شا به مَراجِعِ بَحث و تَحقیق، از لوازمِ هر پِژوهشِ دَقیق و مُستَنَد است؛ 
ُ
مینانۀ این استفادَت و إِرجاعِ دَقیق و راهْگ

َ
أ

که البتّه در شاهکارِ اُستاد کاتوزیان چَندان مُراعات نشُده است.95

گویی به مِصداقِ »هُنَر نَزدِ »کاتوزیان« اســت و   ،
ً

ل وَّ
َ
کتابِ سَــعدی، شــاعِرِ زندگی، عشــق و شــفقت، أ نویسَــندۀ 

کــه ایرانیان و اَنیرانیان دربارۀ شــیْخِ شــیراز و اندیشــه و هُنَرِ او اِنتِشــار داده و  بَــس!«، بــه آثارِ پژوهِشــیِ پُرشُــماری 
می کرده‌اند، جُز شُــماری اَندَک، بی‌اِعتِناست؛ نه از آنها بَهره‌ای 

َ
فکار و آثارِ او قَل

َ
رســاله‌ها و کتابها که در شَــرحِ أ

شــایِ کتاب، به 
ُ
ر می‌کُنَد. إِرجاعاتِ اَندَکْشُــمار و نه‌چَندان راهْگ

َ
دَرخــور می‌جویَــد و نــه به آنها إِرجاعی روشَــنگ

ل. حَتّیٰ در سیاهه‌ای  وَّ
َ
زومًا مَنابِعِ بایَنده و دَستِ أ

ُ
مَجموعۀ بسیار مَحدود و مَعدودی از مَنابِع راجِع است، و نه ل

فاقِ مَنابِعِ سَعدیٖ‌شــناختی چشــمگیر اســت. در  کثَرِ قَریب به اِتِّ
َ
که در پایانِ کتاب به دَســت داده‌اند، غَیْبَتِ أ

مُقابل، در آنچه به عنوانِ »پژوهش‌های انتقادی« برشمرده‌اند )ص 167(، و نیز در إِرجاعاتِ سَعدیٖ شناختی 
م، از آنِ مَکتوبات و مَقالاتِ 

َّ
تِ قاطِع و مُسَــل کثریَّ

َ
کثَــر، بَل أ

َ
وفَــر و حَظِّ أ

َ
)نمونــه را، نگــر: ص 162، ش 21(، سَــهمِ أ

ســتاد کاتوزیان اســت. در واقِع ایشــان در سَعدیٖ‌شناسی نیز )چُنان‌که در غیرِ سَعدیٖ‌شناسی(،96 با هَمان 
ُ
خودِ ا

عی نمایان به بازْخوانی 
َ
کی و »خودکَفا«! هَستند و با وَل »اِعتِماد به نَفْسِ« مَشهودِ مَعْهودِ خویش، عُمْدةً به خود مُتَّ

و بازْخواریِ آثارِ خویش مَشغول‌اند.97 ... هَمین است که عَرض می‌کُنَم: هُنَر نَزدِ »کاتوزیان« است و بَس!

که جُسته‌اند دَرخور  حیانًا »بناچار« دیده و نام بُرده‌اند! ـ، نه بَهره‌ای 
َ
که أ هی، در هَمان قَلیل آثارِ دیگران - 

َ
وانْگ

کرده‌اند. کار  ت و حوصَله‌ای در 
َ
گویا - حتّیٰ در نامْ بُردنِ این مَنابع دِقّ بوده است و نه - 

نمونه را نوشته‌اند:
»محمدعلــی فروغــی، کلیــات ســعدی )ویرایش بهاءالدین خرم‌شــاهی(، تهران، نشــر آرویــن، 1374.« )ص 

.)165

مشــاهی، دوبار - کُلّیّاتِ سَــعدی ویراستۀ  که اُســتاد بَهاءالدّینِ خُرَّ راقِمِ این سُــطور هَمین اندازه می‌دانِســت 
ۀ مَنْشــوراتِ 

َ
ل، در سِلسِــل وَّ

َ
دعَلــیِ فُروغــی )1254 - 1321 هـــ. ش.( را بازْویرایــی کرده‌انــد: بارِ أ زنــده یــاد مُحَمَّ

میرکَبیر؛98 بارِ دُوُم - با مُقابله با بَعضِ دیگر ویراستهایِ آثارِ سَعدی و افزایشِ بَعضِ فَوائِد 
َ
ســۀ اِنتِشــاراتِ أ مُؤَسَّ

یش  یسَنده به آن زبان نَقل کرده و در تَضاعیفِ تَألیفِ خو 95. شــگفت آنکه در مَتنِ انگلیســیِ کِتاب، نشــانیِ یکایکِ نُصوصِ کلّیّاتِ سَــعدی را که نو
نجانیده اســت، ذیْلِ هر فِقْره به دَســت داده‌اند؛ ولی در تَرجَمۀ فارســی این نشــانی‌ها نیز حَذف شُده است! ... شایَد خَیال کرده‌اند خوانَندۀ فارسیٖ 

ُ
گ

 بازیٖ«ها نیست!!! 
ْ

هلِ این »سوسول
َ
بان أ زَ

یخِ ایران )سَنج: ص 137( و »بَحث و تَحلیلِ مشروح  96 . نمونه‌وار، بنگرید بدین که در مَقولۀ فراخْ‌دامنه‌ای چون خِصالِ فَرمانروایان و فَرمانروایی در تار
یخ و سیاسَتِ ایرانیان است. که سُراغ می‌دِهَند، هَمانا تألیفِ خودشان در بابِ تار یخِ ایران« )ص 163(، تنها نمونه‌ای  دربارۀ جامعه شناسیِ تار

یخِ  که مقدّمه‌اش تار کتابی  که در  شتن از بازنمودِ خُرد و کلانِ إِفاضاتِ خود و إِصرار و إِبرام در این باب، آن است 
َ

عِ نمایان و نگذ
َ
97 . نمونه‌ای از این وَل

یــش در 2006م. ) ص 162 و 167( هَــم إِرجــاع می‌دِهَنــد. ... پیداســت چــه قَدر تا واپَســین دَم و آخِرین  2005 م. )ص 11( دارَد بــه آثــارِ چاپْ‌شُــدۀ خو
م نیُفتَد و فائِدَتی از خوانَنده فوت نَشَوَد!

َ
بینیٖ‌ها، مُصِر بوده‌اند چیزی از قَل باز

گرفته است. یراست، به سالِ 1389 هـ. ش.صورت  98 . چاپِ پانزدَهُمِ این و

عَجَب است که اُستادِ 
عالیٖ‌قَدرِ آکسْفورد، هَم در این 
کتاب و هَم در کتابِ فارسی 
و هَم در مَقالۀ مُفْرَده‌ای 
ف  که دربارۀ سَعدی و تَصَوُّ
پرداخته است، هزار و یک 
چیزِ مَربوط و نامَربوط را بر 
عایِ خود گوُاه می‌سازَد،  مُدَّ
ولی یک تُکِ پا به أَسنادِ 
شَرحِ حالِ سَعدی و آنچه 
هَمروزگاران و پَسینیانِ قَریب 
الْعَهدِ شیْخ تَنظیم و تَحریر 
کرده‌اند، نزدیک نمی‌شَوَد

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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یان را  کاتوز کرده اســت.99 بــا اینْ‌هَمه، قولِ آقــایِ  که »انتشــاراتِ دوســتان« منتشــر  و توضیحــات - در چاپی 
مشاهی پُرسان شُدم.  بعِ!( »نَشرِ آروین«، از خودِ اُستاد خُرَّ مُنْکِر نتوانستم شُد و دربارۀ این ویراستِ )مَزعوم الطَّ
که ناشِری به نامِ »آروین« نمی‌شناسَند!!! کردند، تَصریح نمودند  ایشان نه تنها وُجودِ چُنین ویراستی را نَفْی 

یان، این‌گونه شناسانیده شُده است: کاتوز کتابِ آقایِ  نمونۀ دیگر، در 

کریم مظفری، کلیات سعدی، بمبئی، مظفری، 1296 ش.« )ص 165(. »میرزا ابراهیم و میرزا 

ی الظّاهِر، 
َ
کریم مظفری« داشــته اســت؟! ... عَل حانی به نامِ »میــرزا ابراهیم و میرزا  آیــا کُلّیّــاتِ سَــعدی مُصَحِّ

ــد کریم« دو پسَــرِ صاحِــبِ »مطبعِ  یــان نامهــایِ »آقامیــرزا ابراهیــم« و »آقامیــرزا مُحَمَّ کاتوز گویــا آقــایِ  خیْــر! ... 
حِ »فَصیح المُلک شــوریدۀ شــیرازی«  ــری« بَمبَئــی را که در اَنجامۀ کُلّیّاتِ سَــعدی چاپِ سَــنگیِ مُصَحَّ

َ
مظفّ

حانِ کتاب آورده‌اند؛ حال  به عنوانِ مُباشِــرانِ طَبعِ کتاب آمده بوده اســت،100 بدین ریخت و به عنوانِ مُصَحِّ
صلیِ کتاب، هَمان شــوریدۀ شــیرازی )1274 - 1345 هـ. ق.( اســت که چــاپِ مذکور نیز به 

َ
ــحِ أ آنکــه مُصَحِّ

نامِ او اشــتهار یافته و دَســتیارِ وی در این کار، مَحمود بنِ علی نَقیِ شــیرازی )فـ: 1314 هـ. ش.( بوده است که 
کرده.101  کتابَت  متن را نیز وی 

کــه بر همه کَس مَعلوم اســت - این اســت که خوانَندۀ مِســکینی  مهِمْ‌تریــن فائِــدۀ إِرجــاع و اِســتناد - آنســان 
یان، بر چه سَنَدی اِبتِنا دارَد و خاستگاهِ  کاتوز یابَد فُلان دُرفَشانیِ نویسَندۀ مِفْضالی چون اُستاد  چون مَن، در
یان در این - به اِصطِلاحْ - »پژوهشِ ... مســتند و  کاتوز که اُســتاد  کُجاســت. اَفْســوس  بَهمان إِفاضَتِ ایشــان 
کْ‌زده‌ای 

َ
ب ما را در چُنین عَوالِم هَنباز نمی‌فرمایَند!!؛ شایَد هم در قَد و قَوارۀ خوانَندگانِ فَل

َ
غل

َ
دقیقِ« خود!، أ

کتاب و  عاتِ فراخْ دامنه‌ای چون آنِ ایشــان را داشــته باشــیم و چهار تا  که حِسّ و حالِ تَتَبُّ مِثلِ ما نمی‌بینَند 
مَقاله وَرَق بزَنیم!

ستَرده دامانِ سَعدی در زَمانِ حیاتش بَحثی کرده و سپس فَرموده‌اند: 
ُ
گ نمونه را، حضرتشــان در بابِ اِشــتِهارِ 

کوتاه از سعدی  »مثلًا، نامه‌ای از آن روزگار، نوشته شده در آناتولی )که محمد قزوینی کشف کرد(، با قطعه‌ای 
ــی، در آن نقطه از جهان شــهرت داشــته 

ّ
کل کی اســت آن شــعر خــاص، و آثار او بــه طور  کــه حا آغــاز می‌شــود 

ینــی دَقیقًا کُجا  دِ قَزو کُــدام مَجموعه مُندَرِج اســت یا مُحَمَّ اســت«. )ص 37( ... در بــابِ اینکــه آن نامــه در 
ب نمی‌جُنبانَند؛102 و شــایَد - از بُن - به این لوسْ‌بازیٖ‌ها، خاصّه در چُنین 

َ
کرده اســت، ل این مَعنی را إِظهار 

کُجا  گر خواســت بدانَــد این نامه  »پژوهش«‌هــایِ »مســتند و دقیــق«، عَقیــده‌ای ندارند! حالا یک بیچاره‌ای ا
فته اســت، - به اصطِــاحِ ما اصفهانیها - خیلی »آقــاوار« چَند دَهْ جُزء 

ُ
گ ینــی درباره‌اش چه  مــۀ قزو

ّ
بــوده و عل

ح می‌کُنَد؛ 
ُ
دِ قَزوینی را تَصَفّ مه مُحَمَّ

ّ
مَقالات و یادداشــتها و تَصحیحات و حتّیٰ مُراسَــاتِ چاپْ‌شُــده از عَل

گر باز هَم نیافت، احتِمال  گر به مَقصود دَســت یافت، فَبِها، وگرنه، سُــراغِ خَطّی‌ها و چاپْ‌نَشُــده‌ها می‌رَوَد. ا ا
یان رَســیده  کاتوز گوشِ اُســتاد  ما به 

َ
می‌دِهَــد ایــن فائِــدۀ عِلمی بــه طورِ شِــفاهی و از طَریــقِ عَنْعَنۀ مَرســومِ عُل

 
ً

اســت و ایشــان به هَر دَلیلی میْلشــان نَکَشیده اســت در ضمنِ »پژوهشِ ... مســتند و دقیقِ« خویش، نه مَثَل
کارِ اُســتاد را نیز در نَظَر داشــت. آخِر تا  سُــخَنرانی یا ...، به مَأخَذِ خود إِشــارَتی بفرمایَند! ... تازه بایَد مَضایِقِ 
پایِ مَباحِثِ مُهِمْ‌تری، مانَندِ اِبتِلایِ شــیْخ سَــعدی به نوعی »افسردگیِ پَس از زایمان«، یا شَبیهْ‌سازیِ خَیالیِ 
یان اِنتِظار  کاتوز بوحامِدِ غَزّالی، در میان باشَــد، آیا بایَد از اُســتادی چون هُمایــونِ 

َ
زندگــیِ سَــعدی بــه حَیاتِ أ

گرفته است. کر، به سالِ 1386 هـ. ش. صورت  ِ
ّ

خیرالذ
َ
یراستِ أ 99 . چاپِ پنجُمِ و

دیبِ مُصطَفَوی، 
َ
دیبِ مُصطَفَوی، چ: 1، شــیراز: اِنتِشاراتِ أ

َ
یده ، به خَطِّ میرزا مَحمود أ کلّیّاتِ سَــعدی، به تَصحیحِ فَصیح المُلک شــور 100 . سَــنج: - 

1388 هـ. ش.، ص 432.
زِ  یّاتِ سَــعدی، نگر: - نَذرِ عارِف )جَشــن‌نامۀ دکتر عارِفِ نوشــاهی(، به خواســتاریِ: سَــعیدِ شَــفیعیّون - و - بِهرو

ّ
کُل یراســتِ قَجَریِ  101 . دربارۀ این و

ســنادِ مجلسِ شــورایِ إِســامی، 1391 هـ. ش.، صص 107 - 172 ) مَقالۀ رِوایَتِ فَصیح المُلْک از آثارِ 
َ
کتابخانه، موزه و مَرکزِ أ إیمانی، چ: 1، تهران: 

مِ نگارَنده(. 
َ
مین به قَل فصَح المُتَکَلِّ

َ
أ

.p. 22 ،102 . نیز سَنج: مَتنِ انگلیسی

مهِمْ‌ترین فائِدۀ إِرجاع و 
اِستناد - آنسان که بر همه 

کسَ مَعلوم است - این است 
که خوانَندۀ مِسکینی چون 
مَن، دریابَد فُلان دُرفَشانیِ 

نویسَندۀ مِفْضالی چون اُستاد 
کاتوزیان، بر چه سَنَدی 

اِبتِنا دارَد و خاستگاهِ بَهمان 
إِفاضَتِ ایشان کجُاست. 

اَفْسوس که اُستاد کاتوزیان 
در این - به اِصطِلاحْ - 

»پژوهشِ ... مستند و دقیقِ« 
خود!، أَغلَب ما را در چُنین 
عَوالِم هَنباز نمی‌فرمایَند!!

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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تا ببینَند و بچشَند خواندَنِ مِحنَتْ‌بار و آنگاه مُطابقَتْ‌دادنِ این تَرجَمۀ 
صلی چه مَرارَتی دارَد! ... باری، در مَواضِعی 

َ
ناهَمــوارِ بی‌بَندوبــار با متنِ أ

کار و بــارِ این  صل ســنجیدَم، براســتی از 
َ
که شــاهکارِ ایشــان را بــا أ چَنــد 

فتَم.
ُ
گ مُتَرجِمِ پُرکارِ ذوفُنون خیره ماندَم و »لاحَول«ها 

یک رَسمِ ازیادرفتۀ شیرازی!
اُستاد فیروزمَند یک جا )ص 24( مَرقوم داشته‌اند:

» ... سعدی ... تاریخ مرسوم وفاتش بین 691 و 694 ... است«.

راستش با این کوره سَوادی که مُخْلِص دارَد، بَعید است بروشَنی دَرتَوانَد 
که »تاریخِ مرسومِ وفات« چگونه چیزی است؟! ... آیا این تاریخی  یافت 
 

ً
ســمْ« شَــخص در آن می‌مُــرده اســت؟! ... یعنی مَثَل ی الرَّ

َ
که »عَل اســت 

در شــیراز رَســم بوده است که سَعدی بیْنِ ســالهایِ 691 و 694 بمیرَد؟!! 
م شَوَند و »آیینِ مَردُمیِ 

َ
... خوبَســت مَردُمْ‌شناســان همین جا دَست به قَل

مــرگِ شــیْخ سَــعدی« را در عِــدادِ آنچه از »فولکلــور« و فرهنــگِ عامّۀ إِقلیمِ 
فارس بایَد اِســتدراک شَــوَد، مَحسوب دارَند! ... راستی که این شیرازیها 
ندِ ما، 

َ
که می‌دانَد؟! شایَد از بَختِ بُل چه رُسومِ عَجیبی داشته‌اند!!! ... 

کتابِ »حافِظ« هم در مَجموعۀ »ســازَندگانِ جهانِ ایرانی - إِســامی« به 
رِ آن، 

َ
ذ

ُ
ردیــد و از رَهگ

َ
گ ــمِ تَوانــایِ هَمیــن مُتَرجِم به فارســی )؟!( تَرجَمه 

َ
قَل

»تاریخِ مرسومِ وفاتِ« حافِظِ شیرازی هَم دَستگیرمان شُد!

کتاب  که به ژَرفایِ تَعبیرِ مُتَرجِم پی نَبُرده بودَم، به مَتنِ انگلیسیِ  اِبتدائًا 
 the traditional date of« :دیــدم نوشــته‌اند )p. 10( کَشــیدم و آنجــا سَــرَک 
کَردَم  ــدم، خَیــال 

َ
کــه بَل کابِــری 

َ
his death« و بــا آن سَــرِ ســوزَن انگلیســیِ أ

یــخِ وَفاتِ سَــعدی مَنقول و مأثور  مَقصــود تاریخــی اســت که به عِنوانِ تار
اســت و جا اُفتاده و زبانزَد شُــده. ... خوب شُد ترجَمۀ اُستاد فیروزمَند به 

ردید!
َ
گ بوابِ مَعارف مَفتوح 

َ
فریادَم رَسید و بابی نو از أ

گَردِش! نگارِش در 
گردش قرن  در وَصفِ نَصیحة المُلوکِ غَزّالی می‌خوانیم: »نوشته شده در 

ششم« )ص 44(. 

یادْرَفته  »گــردش قــرن ششــم« دیگر چیســت؟! ... آیا این هَــم یک رَســمِ از
است؟! ... آیا مَراسِمی مثلِ سیزده بدَر نَبوده؟!

کتاب )p. 27( آمده است:  در مَتنِ انگلیسیِ 
.»written at the turn of the twelfth century«

ل، به مَعنایِ مشــهورِ  مُّ
َ
»turn« را شــایَد خامْدَســتی چــون مَــن، بی‌درَنگ و تَأ

مّا مُتَرجِمِ 
َ
کابِریِ آن، یعنی همان »گردش« و چرخش و پیچیدن، برگردانَد؛ أ

َ
أ

 the« ِحِسابی، لابُد به واژه نامه‌ها رُجوع می‌کُنَد و آنجا می‌بینَد که در مَعنای
turn of the century« نوشته‌اند: »شروعِ / آغازِ / آستانۀ قرنِ جدید«.106

106 . فرهنگِ هزاره، ص 1800.

صاتِ  زارِشِ مُشَخِّ
ُ
خذ و مَنبَع و گ

ْ
داشت به کارهایِ بیهوده‌ای چون ذِکرِ مَأ

مُستَنَداتِ خود بپَردازَد؟! 

کَم  هــی، در دورانِ مــا نیز 
َ
کــه راضی بــه زَحمَــتِ ایشــان نیســتیم! وانْگ مــا 

کــه مُعتَقِدنــد چُنین چــون و چراهایِ ما، قِشْــقِرِقِ  نیســتَند عَزیزکَردگانــی 
مــدان 

َ
کــیِ مُشــتی میرزاقَل

َ
بَهانه‌گیــران و هَیاهــویِ بیــکارگان و نِــق نِــقِ اَل

می‌کُنَنــد  خَیــال  بَعضیهــا  کــه  کَرده‌ایــم  را  کارهــا  هَمیــن  و  اســت،103 
ایرانیٖ‌جَماعت »بی‌جَنبه« است و لیاقَتِ چُنین »پژوهش«هایِ »مستند 
که مُعتَقدند  کســانی هَم هَستند  و دقیقِ« »کرونْ«‌پَسَــند ندارَد! ... باری، 
خَذِ چُنان قولی را بروشَنی 

ْ
وَظیفۀ نویسَــنده در چُنین کتابی آنســت که مَأ

که  خَذ و نشــانی 
ْ
گــر شُــما نیــز از این شُــمارید، بدانیــد آن مَأ ــن دارَد. ا مُبَیَّ

کارِ دَرجِ آن إِهْمال فرموده‌اند، این اســت: یادداشتهایِ  یان در  کاتوز آقایِ 
قَزوینی، به کوششِ ایرجِ اَفشار، چ: 3، تهران: اِنتِشاراتِ عِلمی، 1363هـ. 

ش.، 5 / 104 و 105. - 

اِنْهِزامِ مُضاعَف!
مَردُمان مُردَنـــــــــــــــد  و  مَـــــــــــــــن  مردمانْ  ز  ‌مُـــــــــــــــردَم 
کُـــــــــــــــن104 ]![ کُـــــــــــــــن و باز ناز  از مَن، تـــــــــــــــو باز ناز 

یان( کاتوز )هُمایونِ  �

کتابِ پریشانِ سَعدی، شاعِرِ  در لشکرِ شکستْ‌خوردۀ عبارات و فُصولِ 
زیر رِژِه 

ُ
گ لِ نا زندگی، عشــق و شــفقت، که در برابرِ دیدگانِ خوانَندۀ مُتَحَمِّ

که  کاظِمِ فیروزمَند، پیرایــه‌ای عَلیٰ‌حِدَه را می‌مانَد  مــی‌رَوَد، تَرجَمۀ آقــایِ 
بر نِگاری دِلبَر و دِلبَند بَســته باشَند!105 این خَصیصۀ تَرجَمۀ فیروزمَندانۀ 
کــه پیــش از ایــن به  ــردَد 

َ
کَســی هُویــدا می‌گ خُصــوص بــر 

ْ
ــی ال

َ
کتــاب، عَل

یان ) یعنی:  کاتوز کتابِ تألیفیِ آقــایِ  مُطالعــۀ غالِــبِ همین مَطالِــب در 
»سَــعدی: شــاعِرِ عشــق و زندگی، تهران: نَشــرِ مرکز«( مُفْتخِر شُده باشَد!، 
رِ تَرجَمه‌ای نارَســا و 

َ
ذ

ُ
رباره از رَهگ

َ
قمــۀ گلوگیــر را بخواهَد دیگ

ُ
و اینــک آن ل

کُنَد!! ع 
ْ
رباره بَل

َ
ردانَد و دیگ

َ
مَخدوش دورِ سَر بگ

صلــیِ آن بَرابَر نکــرده‌ام و 
َ
مَــن سَــراپایِ تَرجَمــۀ آقــایِ فیروزمَنــد را بــا متــنِ أ

ولیٰ ...؛ 
َ
حَقّ‌اند و أ

َ
مــان می‌کنَم جَنابِ ایشــان خودْ به چُنین »کیْفَــر«ی أ

ُ
گ

کَشــف نَکَرده  ینی  گیرَم قَزو فته! ... 
ُ
گ کُجا  فته و 

ُ
گ کیٖ  که  یَند: چه فَرقی دارَد  103 . حَتّیٰ ای بَســا بگو

ید مقالۀ ســودمَندِ ذِکرِ جَمیلِ سَــعدی را در کتابِ نَقدِ حالِ  کَرده!! ... برَو باشَــد، خوب مینُوی که 
یَد که در کُتُبخانه‌هایِ  اُستادِ اَنوشه یاد مُجتَبیٰ مینُوی بخوانید و ببینید که آن پِژوهَندۀ فَقید می‌گو
تُرکیّه نُســخۀ خَطّیِ مُنشَــآتِ یک نَفَر طَبیبِ قونیَوی را دیده است که مُعاصِرِ سَعدی بوده و یکی از 
یــده، و در ضمنِ نامه‌ای دیگر هَم  یش را با قِطعَه‌ای از مَنظوماتِ گُلِســتانِ شــیخ آغاز نامه‌هــایِ خو
کرده، و  رده، و در یکی از سُــروده‌هایش نیز شِــعری را از سَــعدی اِســتِقبال  بیاتی چَند از سَــعدی آو

َ
أ

هلِ 
َ
یدا می‌گردد که ســالها پیش از وفاتِ سَــعدی شِــعرِ سَــعدی در قونیه آشــنایِ أ از جَمعِ قَرائِن هو

زارِشِ عالِمانۀ میٖنُویٖ‌وارِ این مَعانی را، خود 
ُ
گ فَضل بوده اســت و موردِ تَمَثّل واقِع می‌شُــده )شــرح و 

بخوانید در: نَقدِ حال، مُجتبیٰ میٖنُویٖ، چ: 1، تهران: شرکتِ سِهامیِ اِنتِشاراتِ خوارزمی، 1351هـ. 
ش.، صص 338 ـ341(.

ۀ کلک، خُردادِ 1372هـ. ش.، ش 39، ص 122.
ّ
104 . مَجَل

کــه پیرایــه ای بَــرو بَســتَند«  یــفِ مَجلِــسِ مــا خــود همیشــه دِل می‌بُــرد / علــی الخُصــوص  105 . »حَر
)سَعدی(.

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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چه شُد؟!! ... چُنین قِرائَتی آن هم قَبل از »نَهضَتِ سَوادآموزی«؟!

در مَتنِ انگلیســی )p. 22( از واژۀ recite اســتفاده شُده است؛ یعنی: از بَر 
خواندن، از حِفظ خواندن.

إِبلیسِ جوان!
که إِبلیس را در خواب دید »به بالا صنوبر، به  کَســی  فتِ داســتانِ 

ُ
در بازگ

یان،  کاتوز دیــدن چو حور ...« )که در بوســتانِ شــیخ آمده اســت(، آقــایِ 
 p.( نوشــته‌اند »tall and handsome« ،وَصــفِ إِبلیــس را از دیدِ آن بینَنده

113(. مُتَرجِم مَرقوم داشته‌اند: »جوانی بلندبالا و زیبا« )ص 129(. 

کَم  گر تَرجَمۀ ایشــان خوانَنده را »پیر« می‌کُنَد، دَســتِ  که ا کِر بود  بایَد شــا
فته باشَــد 

ُ
گ ردانَد! هرچند نه سَــعدی 

َ
إِبلیسِ هزارانْ‌ســاله را »جوان« می‌گ

کتاب!! و نه نویسَندۀ 

ت! غاءِ رُجولیَّ
ْ
إِل

بــاز در هَمیــن کتاب می‌خوانیم: »تعداد شــعرهایش خطاب به بزرگان )و 
دو زن، ترکان خاتون و دخترش ابش خاتونِ سلغری(، در مقایسه با دیگر 

آثار او ناچیز است«. )ص 39(

از عبــارَتِ »بــزرگان - و دو زن« چه در می‌یابیــد؟ ... آیا زَنان هیچگاه جُزوِ 
بُــزُرگان نیســتند؟ ... آیــا چــون برخــی از بُــزُرگان مَــردانِ نامَحرَم‌انــد، بایَــد 
حســابِ زَنــان را از آنهــا جُــدا می‌کرده‌انــد؟ ... آیــا ... ؟ ... خیْر! مَســأله، 
طفیِ مُتَرجِم اســت و بَس! ... آنجا که ایشــان »بزرگان« نوشــته‌اند، در 

ُ
کمْ‌ل

مَتنِ انگلیســی )great men« ،)p. 23« نوشــته شُــده اســت و حَضرتشان 
ت  غاءِ رُجولیَّ

ْ
بی‌سَبَب از این مَمْدوحان که جُمْلگی کِبارِ رِجال بوده‌اند، إِل

فَرموده‌اند!

فِ بیجا!
ُ
حَرفِ إِضافه و تَوَقّ

در نَثرِ اُستاد فیروزمَند، »حَرفِ إِضافه« برایِ خودش داستانی دارَد. 

 یــک جا )ص 25( مَرقــوم فرموده‌اند: »... بر گذرا بــودن جهان و لزوم 
ً

مَثَــا
توبــه پــی نبــرده‌ای«! ... در فارســیِ مُتَعــارَفِ اِمروزین می‌گوییــم: » ... به 

گذرا بودن جهان و لزوم توبه پی نبرده‌ای«.

جــایِ دیگــر )ص 39( می‌فرمایَنــد: »... تبحرشــان بــر اشــکال و قوالــب 
کَــس دَر بَهمــان چیــز تَبَحّر  فتیــم: فُــان 

ُ
شــعری ... «! ... آن قَدیمهــا می‌گ

دارَد.

اُستاد فیروزمَند، - بَرخِلافِ کَسَبۀ بازار که می‌نوشتند و بَر دیوارِ دُکّان می‌زَدَند: 
فِ بیجا« هَم علاقۀ خاصّی دارَند؛ 

ُ
فِ بیجا مانِعِ کَسب است«! - به »تَوَقّ

ُ
»تَوَقّ

و این، شایَد از اِختِصاصاتِ نَثرِ کَمْ عِیارِ این مُتَرجِمِ پُرکار باشُد.

ذاریِ غَریــبِ ناشــی از آن( را در نَثرِ ایشــان  ــفِ بیجــا )و نشــانه‌گُ
ُ
نمونــۀ تَوَقّ

ببینید:

گردشِ« فُلان قَرن نوشــته نَشُــده اســت،  کتابِ نَصیحة المُلوک »در  پس 
بلکه در آستانۀ فُلان قَرن نوشته شُده. ... به هَمین سادگی! 

قْدامِ مُتَرجمانِ تازه 
َ
ِ أ

ّ
که مَزال نمونه‌هایِ پُرشُــماری از این خامْدَســتیها را 

کارِ سَر به هَواست، در این »کتابِ عالِمانۀ ویراسته« می‌توان نشان داد.

در هَمان صَفحه وقتی می‌خوانیم که سَعدی »در بوستان ... سعی کرده، 
اما نتوانســته شــعر حماســی معقولی عرضه کند«، به جایِ دَســت‌و‌پا‌زَدَن 
کافــی اســت بدانیــم واژۀ  بــرایِ فهــمِ چیســتیِ »شــعر حماســی معقــول«، 
صلی آمده اســت، عِلاوه بر مَعقول و منطقی و 

َ
که در متنِ أ  »reasonable«

هْ« نیز هَست. ...، به مَعنایِ »مُناسِب و مُتَناسِب و دَرخور و مَقبول و مُوَجَّ

وقتی مُترجِم با ناشیگری می‌گوید: »... فتحعلی خان صبا در نصیحت 
کــرده ...« )ص 43(، هَر  نامه از ... ]بوســتانِ سَــعدی[ تقلید و رونویســی 
که از  تَرجُمــانِ میانْ‌مایــه‌ای می‌دانَــد مَقصــودِ نویسَــنده این نبوده اســت 
تمَند، در چُنین مَقامی،  هْلیَّ

َ
کرده‌اند. مُتَرجمِ أ رویِ بوستان »اِستِنســاخ« 

صلــی مــوردِ اســتِفاده قــرار گرفته، از 
َ
کــه در متــنِ أ  »copy« از بــرایِ تَرجَمــۀ

رده‌بَرداری‌کردن و سَرمَشــق‌گرفتن و مانَندِ آن بَهره می‌بَرَد، 
َ
گ تَعابیری چون 

نه »رونویسی‌کردن«!!!

که سَعدی می‌گویَد: دربارۀ بایَزیدِ بسطامی 
عید ســـــــــــــــحرگاه  وقتی  که  ‌شنیدم 
... بایزید  بـــــــــــــــرون  آمد  گرمابـــــــــــــــه  ز 

گرمابه در شــبِ عید ... « )ص  مَرقــوم فرموده‌انــد: »هنــگام بیرون‌آمدن از 
که در متنِ انگلیسی )p. 79( آمده است:  96(؛ در حالی 

.»as he was leaving a public bath on the Festival of Id«

گاهیِ  ــهْ به اِرتِکاز و آ زارَنــدگان یا پَردازَندگانِ حِکایَت، با تَوَجُّ
ُ
گ پیداســت 

رمابه 
َ
گ عُمومیِ مُسَلمانان بدین که کسی چون بایَزید در سَحَرگاهِ عید به 

می‌رَفتــه و غُســلی بَرمــی آورده و مُهَیّایِ نماز می‌شُــده اســت، حِکایَت را 
کَرده‌اند. اُستاد فیروزمَند واقعۀ سَحَرگاهی را به شبِ پیش مُنتَقل  گویه  وا

فرموده‌اند. ... خود دانَند با بایَزید!

در جایِ دیگر در تَرجَمۀ (according to the great Sufis" )p. 86"، مَرقوم 
فرموده‌اند: »بنا بر مشــایخ صوفی« )ص 102(!!! ... در فارســی می‌گوییم: 
صلِ 

َ
لان کَس«!! در أ

ُ
فتۀ فُلان کَس«، نه »بِنا بر ف

ُ
گ »بِنا بر قولِ / به قولِ / به 

عبارَتِ سَعدی هَم آمده است: »نقلست از مشایخ معتبر ... «.107

قَبل از نَهضَتِ سَوادآموزی!
کتاب، دربارۀ سَعدی می‌خوانیم: »آثارش را حتا108 فارسی زبانان  در این 

بی‌سواد در طول اعصار می‌خواندند« )ص 37(. 

میرکَبیر، ص 889.
َ
107 . کُلّیّاتِ سَعدی، چ أ

صل!
َ

کذا فی الأ  . 108

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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کنار یار است«. )ص 75( »وصف بسیار زنده و شورانگیز، هرچند هنوز ایده آلیستیِ، شبی در 

ذارَند. ... 
ُ
کســرۀ إِضافه نشــانِ فاصِل )ویرگول( می‌گ ب نَفرمایید! اِشــتِباهِ چاپی نیســت. ایشــان پس از  تَعَجُّ

ه‌پا‌شُــدَنِ خوانندۀ فارســیٖ زبان و 
ّ
کَل کُنند؛ وَلو به قیمَتِ  ظاهــرًا می‌خواهَنــد بــه نَحوِ زبــانِ مَبدَأ إِعلامِ وفــاداری 

دَررَفتَنِ زِهوارِ جُملۀ خودشان!

به نمونه‌هایِ دیگر بنگرید:
»تقریبــاً همــۀ ایــن باب از بوســتان ... ... ... را می‌توان به عنوان شــاهد آشــنایی ســعدی بــا مفاهیم و مراتب 

کرد«. )ص 97( گر نه وابستگیِ، عظیمش با آن مفاهیم ذکر  صوفیانه و همدلیِ، ا

گرنه نسبیتِ، مذهبی او است«! )ص 109( »نکتۀ بسیار نامعمول، رواداریِ، ا

که پارسی شناسَد و بَهایِ او«! فت: »... 
ُ
که می‌گ عَراء بَهار خوش باد 

ُ
خاک بر مَلِک الشّ

»ب. ت. ت.«
یخْتــۀ خامۀ تَرجُمــان، با قَوالِبِ زَبــانِ مَقصَد  که ر یکــی از مَشــهورتَرین آفــات و عُیــوبِ »تَرجَمه«ها، آن اســت 
که در زبانِ مَقصَد  رِ ســاختهایِ صَرفی و نَحوی و بَلاغیِ زبانِ مَبدَأ باشَــد 

َ
ســازگاری نداشــته باشَــد و تَداعیگ

ثَرِ آن، غَرابَتی نکوهیده بر 
َ
ردَد و بر أ

َ
که از این ناسازواری حاصِل می‌گ تِ ناخوشی  کیْفیَّ غَریب می‌نمایَد. به آن 

فته می‌شَوَد. 
ُ
گ ذِهنِ مُخاطَب سَنگینی می‌کُنَد، در اِصطِلاحْ، »بویِ تَرجَمه« 

کْ‌ترین تَرجَمه‌هائی اســت که این ســالها دیده و  تَرجَمــۀ آقــایِ فیروزمَنــد، از ایــن چشــم‌انداز، براســتی از بویْنا
گاه از  که بویِ تُندِ تَرجَمۀ ایشان،  خوانده‌ام. در نمونه‌هایِ پیشین دیدید و پس از این بَسی بیشتر خواهید دید 
بْ بَرانگیزتر اســت، و از حیْثِ عَدَمِ وفاداریِ تَرجُمان به دَســتور و بَلاغَتِ  بویِ »د. د. ت.« هم آزارَنده‌تر و تَعَجُّ

‌زَدَنی است.
ْ

فارسی مِثال

کارِ ایشــان که به اِختِصــار و قیاس، »ب. ت. ت.« می‌تــوان نامید!، از   نمونه‌هائــی از »بــویِ تُنــدِ تَرجَمــه« را در 
نَظَر بگذرانید:

●»آخوند زاده ... انتشار دیوان سروش اصفهانی - شاعر مشهور آن زمان، اما نه به هیچ روی شاعری بزرگ - را 
ی اش به شعر فارسی قرار داد«. )ص 16(

ّ
کل دستاویزی برای حملۀ 

که به  کنفرانسی بود  که برای فردوسی قائل بود به شدت مخالف  که با وجود احترامی نسبی  کسروی -   ...«●
افتخار وی برگزار شد - اعتقاد داشت، هرچند چندان منطقی نمی‌نمود، که قرار بود کنفرانس بزرگ بین‌المللی 

کنفرانسی داخلی بسنده شده بود. مشابهی به افتخار سعدی برپا شود، اما به سبب مخالفت وی به 

کیش سنّتیِ ستایش سعدی چون همیشه بسیار شدید است. ...«. )ص 17( که  کنفرانس نشان داد 

●»... ایــن نظــر، چنــان که دیدیم، در ســال‌های پنجاه و شــصت و به خصوص در ســال‌های هفتاد که دورۀ 
که آمــوزگاران جوان، تقریباً  که در دیگر کشــورها، بود تغییر یافــت تا آنجا  اوج خردگریــزی در ایــران، همچنــان 
همه سرســپردۀ نوعی ایدئولوژی چپ، در کتابهای درســی وقتی به قطعه‌ای از سعدی می‌رسیدند معمولًا آن 

را نادیده می‌گرفتند و رد می‌شدند«. )ص 19 و 20(

●»به‌کارگرفتــن ارزش‌هــای معاصــر در محیــط و شــرایط اجتماعی و فرهنگی بســیار متفاوت، مســتلزم نوعی 
نابهنگامی اندک اما بیهوده است«.109 )ص 39(

ه می‌خوانید: 
ّ
ردَنْفَرازانِ زَمانِ ما. فَرض کُنید در فُلان مَجَل

َ
ییٖ‌هایِ دَهَنْ پُرکُن و البتّه بی‌ثَمَرِ بَعضِ گ نْده‌گو

ُ
109 . برخــی از ایــن تَعابیــر جــان می‌دهَد برای گ

مّا بیهوده دَســت و پا می‌زَنَد«!؛ یا: »ســتادِ مُبارزه با اِســتِلزامِ نوعی نابهنگامی 
َ
فــت: جهانِ غَرب، در اســتلزامِ نوعی نابهنگامی اندک أ

ُ
گ کَــس  »بَهمــان 

حنِ آشنایی دارَد!!! 
َ
گردید«! ... ... خودمانیم؛ چه ل یاسَتِ فُلانی تشکیل  مّا بیهوده، به ر

َ
اندک أ

مَن سَراپایِ تَرجَمۀ آقایِ 
فیروزمَند را با متنِ أَصلیِ 
آن بَرابَر نکرده‌ام و گمُان 
می‌کنَم جَنابِ ایشان خودْ به 
چُنین »کیْفَر«ی أَحَقّ‌اند و 
أَولیٰ ...؛ تا ببینَند و بچشَند 
خواندَنِ مِحنَتْ‌بار و آنگاه 
مُطابقَتْ‌دادنِ این تَرجَمۀ 
ناهَموارِ بی‌بَندوبار با متنِ 
أَصلی چه مَرارَتی دارَد! ... 
باری، در مَواضِعی چَند که 
شاهکارِ ایشان را با أَصل 
سنجیدَم، براستی از کار و 
بارِ این مُتَرجِمِ پُرکارِ ذوفُنون 
خیره ماندَم و »لاحَول«ها 
گفُتَم.

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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●»عاشق چنان بر سر شوق است که سعادت خود را باور نمی‌کند و مکرّر در حیرت است که یا ماجرایش واقعی 
است یا توهم محض؟ و لحظه‌ای که به حقیقت آن پی می‌برد بدین گمان می‌افتد که ... . «. )ص 76(

●» ... او معتقد اســت نســبت‌دادنِ هر مقدار تصوف به ســعدی و آثارش اشتباه است، که تا حدودی ناشی 
از مصاحبت سعدی با یکی دو صوفی شرعی مسلک است و تا حدودی به سبب وجود چند شعر صوفیانه 
در میان غزلیات اوســت. اما او نمی‌تواند مقدار قابل توجهی مطالب و منابع در باب صوفیگری و صوفیان و 

کند«. )ص 90( دربارۀ آنها در گلستان و به ویژه بوستان ذکر 

گفته شــد، آن را  کار می‌برد. چنان‌که در فصل پیشــین  ●»... اتفاقــاً، ســعدی بــه ندرت اصطلاح صوفی را به 
گاهــی در غزلیــات او می‌بینیــم و اغلــب چندان جنبــۀ تکمیلی ندارد که گویی پیشدســتی بر نظــر کاملًا منفی 
کاملًا جاافتاده شده  گر نه سنّتی تثبیت شده، طریقتی  که صوفیگری ا حافظ درباره صوفیان است در زمانی 

کرده بود«. )ص 92( و نگرش‌ها و رویکردهای صوفیانۀ آزاداندیش تری در این فاصله ظهور 

●»باب دوم گلستان همتای تجربی‌تری در برابر رویکرد نظری باب سوم بوستان به مضامین صوفیانه است«. 
)ص 93(

●»ایــن رســائل همــان نگرش دوگانــه را دارند که اخلاص عارفانــه و تقوای دینی را رویکــردی جایگزین، و هم 
چنین مکمّل، به شناخت و رستگاری می‌دانند«. )ص 101(

کرد، در بوستان  گر اشاره‌های معمول به »خرد عملیِ« سعدی را از برخی صفحات گلستان بتوان توجیه  ●»ا
کند«. )ص 159( که چنین توصیفی را توجیه  گر اصلًا باشد،  اندک نشانه‌ای هست، ا

یاســت کاتدرال ســن پل  ●»ایــن شــاعر ... در اواخــر عمــر زندگــی عاشــقانۀ غنــی نــه اما همیشــه خشــنود را با ر
درآمیخت«. )ص 160(

●»ســعدی شــاعر و نویســندۀ قــرن هفتــم هجری و یکی از بزرگ‌ترین شــعرای کلاســیک زبان فارســی اســت. 
کلاسیک، بنا بر این، جهانی است«. )ص 160( جایگاه او به عنوان یکی از چهره‌های 

مین است!: ِ
ّ
فصَح المُتَکَل

َ
که دربابِ أ کتابی  و اینک نمونه‌هایِ دیگری از مُنْشآتِ این مُتَرجِمِ قابِل در 

●» ... تا قرن چهارده هجری شاعران دیگری وجود نداشت«. )ص 19(

ی گلســتان این اســت که ســعدی در عیــن ارج‌دادن به میراث صوفیان بزرگ گذشــته، نســبت به  ّ
کل ●»تأثیــر 

تصوف رسمی زمانه اش تا حدودی بدبین و مشکوک است«. )ص 94(

●» بوســتان که اثری تأملی‌تر اســت، در باب ســوم نظرات عمیق‌تر ســعدی در باب زندگی و عشــق صوفیانه، 
طالب و مطلوب را در بر دارد«. )ص 96(

●»مولوی و عراقی هردو از جملۀ شــاعران ایرانی قرن هفتم معاصر ســعدی بودند، اما شــیوع تصوف حتا110 در 
میان نخبگان از شاعران و ادیبان بسی فراتر رفت«. )ص 92(

کَــرد، از آویختنِ  خیــر را فَهم 
َ
)مُشــفِقانه پیشــنِهاد می‌کُنَــم هَرکَــس رَبطِ مُفادِ جُملۀ پاشــان و بی‌سَــر و ســامانِ أ

گونه‌گون بر خویشتَن غافل نَشَوَد!( یذِ  نَظَرقُربانی و تَعاو

بَعضِ دیگر جُمله‌هایِ تَرجُمانِ اُستاد را با هَم بخوانیم:

صل.
َ

کَذا فِی الأ  . 110

یکی از مَشهورتَرین آفات و 
عُیوبِ »تَرجَمه«ها، آن است 
که ریخْتۀ خامۀ تَرجُمان، با 
قَوالِبِ زَبانِ مَقصَد سازگاری 

نداشته باشَد و تَداعیگرَِ 
ساختهایِ صَرفی و نَحوی و 
بَلاغیِ زبانِ مَبدَأ باشَد که در 
زبانِ مَقصَد غَریب می‌نمایَد. 

تِ ناخوشی که  به آن کیْفیَّ
از این ناسازواری حاصِل 

می‌گرَدَد و بر أَثَرِ آن، غَرابَتی 
نکوهیده بر ذِهنِ مُخاطَب 

سَنگینی می‌کنَُد، در اِصطِلاحْ، 
»بویِ تَرجَمه« گفُته می‌شَوَد. 

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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 چــه رابِطــه‌ای را از ایــن »خَمْ‌شُــدن« برداشــت و إِفادَت 
ً

صل
َ
یــا برتَــری یــا أ

خــی - عَفَــا الُله عَنْــه! - دیــده نشــوَد نیــز  صــلِ شــعرِ فرُّ
َ
فرموده‌انــد. ... تــا أ

پَروَنــدۀ ایــن رفتــارِ نامُتَعــارَف هَمچُنــان مَفتوح خواهَــد مانْــد!! ... لیک 
بُردَن  گــر مَقصودشــان چیزی از قبیــلِ تَعظیم‌کــردن و کُرنِش‌نمــودن و نماز ا
کار رفته  کــه در مَتنِ انگلیســی )p. 37( بــه   bow کــه واژۀ باشَــد - چُنــان 
رینِ فارســی تَعابیرِ 

َ
کار می‌رَوَد ـ، در زبانِ شَــکّ اســت، بدیــن مَعانی هَم بــه 

کــه شــایَد این »خَم‌شُــدن«،  بســیارگویائی بــرایِ بیــانِ ایــن مَعنیٰ هســت 
نادَرخورترینِ آنها باشَد!

در هَمیــن تَرجَمــۀ بــه یــاد ماندَنــی، مَرقــوم فرموده‌انــد: »... قصیــده‌ای نه 
چندان مشــهور که در ســالهایِ 650 سروده شــد ...«. )ص 25( باز مَرقوم 
فرموده‌انــد: »... هــردو در اوایــل ســالهایِ 680 ... درگذشــتند ...«. )ص 
کــرده  26( بــاز مَرقــوم فرموده‌انــد: »... وی شــیراز را در ســالهایِ 615 تــرک 

بود...«. )ص 26(
فته بود که مَــن قَبل از انقلاب بــا دو نَفَر دَعوایَم 

ُ
می‌گویَنــد: بنــدۀ خُدائــی گ

شُد و دو نَفَرِ آن موقع خیْلی بود؛ دَهْ نَفَرِ امروز بود! ... ... حالا حِکایَتِ این 
تباعِ چَنگیزخان، سَعَۀ 

َ
سَنَوات است. پیداست از بَرَکَتِ قُدومِ پُرمَیْمَنَتِ أ

گرفته و هر سالِ آن قَرن برایِ خودش سالیان بوده است!  سَنَوات فُزونی 

یک جایِ دیگر )ص 157( می‌خوانیم: سَعدی »صوفیان بزرگ افسانه‌ای 
را سخت می‌ستود«.

کســانی چــون بایَزیــدِ  کیســتند؟! آیــا  »صوفیــان بــزرگ افســانه‌ای« دیگــر 
تهائی افســانه‌ای بوده‌انــد و  بســطامی و ذوالنّــونِ مِصــری و ...، شَــخصیَّ

 - وجودِ خارجی نداشته‌اند؟! 
ً

-مَثَل
صلی )p. 143(، سخن از »legendary grand sufis« است. واژۀ 

َ
در مَتنِ أ

ساطیری هَست، ولی مَعنایِ »مشهور« 
َ
legendary به معنایِ اَفسانه‌ای و أ

و »سَرشناس« و »ناموَر« هَم می‌دِهَد؛ فَلاحِظ!

یــان، و ارزشــهایِ افــزودۀ  کاتوز بــا ایــن تَرجَمــۀ مُشَعْشَــعِ شــاهکارِ اُســتاد 
عْبَتِ 

ُ
تَرجُمان بر آن تألیفِ مُنیف!، دیگر بایَد در حَقِّ این تُحفۀ فَرَنگ و ل

فت:
ُ
گ فَرَنگیٖ‌ساز 

را!  تو  حُسْـــــــــــــــنِ  نَکُنَد  یـــــــــــــــادَت  ز پیرایه  ‌هیچ 
خوبْتَرَت!111 ازیـــــــــــــــن  نَیارایَد  مَشّـــــــــــــــاطه  هیچ 

مَنِ خوانَنده هَرگز اِنتِظار ندارَم نَثرِ آقایِ مُتَرجِم به درَخشــانی و شــیوائی و 
رَســائیِ نوشــته‌هایِ پیشــروانِ نَثرِ مُعاصِرِ فارســی چونان مُجتَبیٰ مینُوی و 
ری باشَــد. نیز نمی‌خواهَم بمانَندِ بَعضِ ناصِحانِ مُشــفِق 

َ
پَرویزِ ناتِلِ خانل

تِ  فِ شَــخصیَّ فتار و شــیوائیِ کلامِ شُــما مُعَرِّ
ُ
گ کــه: »زیبائیِ  یــادآوَر شَــوَم 

فِ میزانِ دانائیِ شُما است«؛113  شُــما می‌باشَد«،112 یا »زَبانْ‌دانیِ شُما مُعَرِّ

111 . سَعدی.
دِ پژوه، تهران، 1346 هـ. ش.، ص 3.  112 . شالودۀ نَحوِ زَبانِ فارسی، مُحَمَّ

113 . هَمان، ص 4.

کلام ... . ســعدی در  ●» ... خصلتِ ایجاز همراه با فصاحت و زیبایی 
استفادۀ نزدیک به کمال از این هنر، هم در نظم و هم نثر، تقریباً بی‌همتا 
اســت. ایــرج میرزا، شــاعر اوایل قــرن چهاردهم هجری، در اثــر خود بدان 

نزدیک می‌شود«. )ص 46(

»در اثر خود«؟! ... دَقیقًا یعنی چه؟ - 

●»مقدمۀ گلســتان ... . در آن از چگونگی پیدایش اثر ســخن می‌رود. با 
کنون نادیده مانده است«.) ص 47( که تا نکته‌هایی همراه 

»با نکته‌هایی همراه ...« دیگر چه صیغه‌ای است؟!

 - شــفقت،  و  عشــق  زندگــی،  شــاعِرِ  سَــعدی،  کتــابِ  در  دیگــر  جــایِ 
می‌خوانیم:

»شــعر صوفیانــۀ مولــوی در قــرن هفتم درســت در همان شــکل و محتوای 
اشعار سنایی و عطار در قرن دوازدهم نبود«. )ص 53(

مَدلــولِ بســیار صَریــحِ جُملــه، این اســت که »ســنایی و عطــار« چهارصَد 
پانْصَدسالی پَس از مولوی می‌زیسته‌اند؛ حال آنکه هَمه کَس می‌دانَد این 
لی که مُترجم - ســامَحَهُ الله! - 

ُ
گ مِ زمانی دارَند! ... دَســته 

ُ
دو بر مولوی تَقَدّ

که به هَنگامِ تَرجَمۀ مَتنِ انگلیســی )p. 37(، سَــدۀ  به آب داده، اینســت 
حیاتِ مولوی را به تاریخِ إِسلامی )/هِجْری( بَدَل کرده، لیک سَدۀ حیاتِ 
سَــنائی و عَطّار را با هَمان تاریخِ تَرســائی )/میلادی(یِ مذکور در مَتن إِبقا 

م شُده است!!!
َ

کرده و در نتیجه مولوی چَند قَرنی بر سَنائی و عَطّار مُقَدّ

در إِدامــۀ همیــن شــلخْته‌نگاریٖ‌ها، در همــان صفحۀ تَرجَمــه )ص 53( 
یــخِ تَرســائی )/میــادی( را بَدَل  کــه مُتَرجِــم، سَــدۀ یازدَهُــمِ تار می‌بینیــم 
یخِ إِسلامی )/هِجْری( ـ، و در نتیجه،  کَرده است به - سَدۀ هفتم - از تار

خی از شُعَرایِ قَرنِ هفتم شُده است! فَرُّ

خی  شعار و عباراتِ فرُّ
َ
صلِ أ

َ
اینکه مُتَرجِم، در همان صَفحه، رَنجِ یافتَنِ أ

کتِفا  خــی از زبانِ انگلیســی اِ را بــر خــود هَمــوار نَکُنَــد، و به تَرجَمۀ شــعرِ فرُّ
گِلِه‌مَندی است؛  نمایَد، آنســان که اُســتاد فیروزمَند کرده‌اند، البتّه جایِ 
گیر و  مِ ایشــان را بیاورَم تا مَعلوم شَــوَد 

َ
صلِ رَشَــحاتِ قَل

َ
ولی إِجازه دِهید أ

کُجاست: صلی 
َ
گِلِۀ أ

گر معمولًا فروتر  »... در تغزل عاشقانۀ شاعران قرن هفتم ]کَذا![، معشوق ا
از عاشــق و شــاعر نباشد با او برابر است. فرخی در مطلع شعری عاشقانه 
کــردم«. در شــعر  می‌گویــد ]:[ »پــس از نزاعــی طولانــی بــا محبوبــم آشــتی 
دیگری می‌گوید ]:[ محبوب در برابرش خم شد، در حالی که در دوره‌های 
کاملًا سرســپردۀ اوســت حتا  بعد شــاعر و عاشــق در روابطش با معشــوق 

گر جایگاه اجتماعی‌اش بالاتر از او باشد ...«. )ص 53 و 54( ]کَذا![ ا

کَســی در برابرِ او خَم شــده باشَــد، البتّه مَعانی و مَدالیلِ  این که محبوبِ 
گونــی را اِحتِمــال می‌کُنَــد؛ و مَــن نمی‌دانَــم مُتَرجِــم چــه نــوع فُروتَــری  گونا

نقد و بررسیکتابسَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون!
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فارسی اش حولِ سَعدی مُرتَکِب شُده است؛ و ما در مقالۀ سَعدیٖ‌خوانی 
یُراجَعْ.

ْ
کْسفورد بدان پرداخته‌ایم؛ فَل در آ

ضاحَت!
َ
مَزیدِ ف

که تَرجَمه می‌کُنَند حَواشــیِ  کِتابی  بَرخــی از مُتَرجِمــان، عادَت دارند بــر 
إیضاحی و توضیحاتِ تَکمیلی بیَفزایَند، و بَرخی، نه. پاره‌ای از این‌گونه 
گاه ضَــرور بــه نَظَــر می‌رَسَــد، و برخــی، بیهــوده و  حواشــی و توضیحــات، 
یان، عادَت به تَحْشــیَه و توضیح  کاتوز کتابِ آقایِ  لاطائِل. مُتَرجِمِ پُرکارِ 
نــدارَد. بــا اینْ‌هَمــه یک جــا در ایــن کتاب، حاشــیه‌ای توضیحــی مَرقوم 
که البتّه مَتن را إیضاح نمی‌کُنَد، بلکه بوُضوح فَرا می‌نمایَد  فَرموده است 

که تَرجَمه می‌کرده ناتوان بوده است. کِ مَتنی  که مُتَرجِم حَقیقَةً در إِدرا

در مَتن، بابهایِ گُلِستانِ سَعدی مُعَرِّفی می‌شود و سپس می‌خوانیم:
که یک سال پیش نشر عمومی  »این باب‌ها، همچون باب‌های بوســتان 
یافت، شامل حکایات و امثال و لطائفی است که گاهی در اول شخص 

مفرد روایت می‌شود.« )ص 45(.

مُــرادِ ماتِــن از عبارتِ » بوســتان که یک ســال پیش نشــر عمومــی یافت«، 
عَلیٰ‌رَغــمِ تَرجَمۀ ناخوش و ناهَموارَش، روشَــن اســت. چُنان‌کــه در دورانِ 
مدرســه نیز بارها خوانده‌ایم، سَــرایشِ بوســتان در 655 هـ. ق. پایان یافت 
و تَصنیفِ گُلِســتان در 656 هـ. ق.؛ و إِشــارۀ ماتِن به هَمین است که فَراغِ 
سَعدی از نَظمِ بوستان یک سال قَبل از تَصنیفِ گُلِستان بوده، و بوستان 
گرفته اســت.  ســالی پیش از نــگارِشِ گُلِســتان در اختیارِ خوانندگان قرار 
مُتَرجِم که مُرادِ روشَنِ ماتِن را درنیافته، در اینجا، در حاشیه نوشته است:
»ظاهــراً منظــور نویســنده انتشــار در خــارج از ایران اســت. م.« )ص 45، 

هامِش(!!!

کرده‌اند نویسَــنده به چاپی إِرجاع می‌دهَد  پیداســت آقایِ مُتَرجِم خَیال 
 به ســالِ 2004م.، در 

ً
کتــابِ خودشــان، مَثَل کــه یک ســال قبــل از تألیفِ 

فَرَنگِســتان انتشــار یافتــه اســت! ... آیا ایشــان از خــود نپرســیده‌اند: مگر 
تی داشته است که  بوستانِ چاپِ 2004 میلادیِ فَرَنگستان چه خُصوصیَّ
بوابِ این بوســتان - و نه ســایرِ نُسَــخِ بوســتان - با گُلســتان 

َ
فَقَط و فَقَط أ

مُشابَهَتهائی دارَد؟! ... .

قَحْطِ مَعنی در میانِ نامْها!116
‌بَعد از هزار ســـــــــــــــال نشـــــــــــــــین بـــــــــــــــا خیالِ من
کُن117 کتابِ بـــــــــــــــازْ تو آنـــــــــــــــگاه راز  وز ایـــــــــــــــن 

یان( کاتوز )هُمایونِ  �

یرش دامها / قَحْطِ مَعنی در میانِ نامْها / لفظها و نامها چون دامهاســت  116 . »... راه هَموارســت ز
یگی که جوشَــد آب ازو / سخت کمیابست؛ رو  یگِ آبِ عُمرِ ماســت / آن یکی ر / لفظِ شــیرین ر

آن را بجو ... « )مَثنوی مَعنَوی(.
ۀ کلک، خُردادِ 1372هـ. ش.، ش 39، ص 122.

ّ
117 . مَجَل

کِثافَتْکاریِ  لیــک، نیــز نمی‌تَوانَــم هَر نَثــرِ شــلخْته و سَبُکْسَــرانه و هَرگونــه 
کُنَم و دَم برنَیاوَرَم!114 ل  که به خوردِ ذِهنَم داده می‌شَوَد، تَحَمُّ می را 

َ
قَل

کیْفیّــتِ نَثرِ  که  فته‌انــد: » ... بــه مرحله‌ای رســیده‌ایم 
ُ
گ بَعــضِ رایْمَنــدان 

کرده است«.115  ت پیدا  هَمّیَّ
َ
ت و وسواسِ او أ

َ
مُتَرجِم به اندازۀ دِقّ

بــال؛ چه، در کتابِ سَــعدی، شــاعِرِ زندگی، 
ْ
مــا البتّــه آســوده‌ایم و فارِغ ال

کــه اَرج و اَرزِ نَثرِ او  عشــق و شــفقت، بــا مُتَرجِمی اُســتاد سَــر‌و‌کار یافته‌ایم 
کرده نیست!!! کار  که در  تی 

َ
کَمتر از دِقّ

کَشفی بُزُرگ دربارۀ مَثنَویِ مَعنَوی!
دَب تَرجَمه‌هایِ 

َ
یــخ و فرهنــگ و أ که دربــابِ تار کاظِــمِ فیروزمَنــد  اُســتاد 

کَشــفی بُزُرگ  گردیده‌اند!، فُروتَنانه و بی‌هیچ هَیابانگ،  پُرشُــمار مُرتَکِب 
را دربارۀ مَثنَویِ مَعنَوی در ضمنِ سَــطری مُندَرِج ساخته‌اند؛ و آن، اینکه 
مَثنَــویِ مَعنَــوی کــه ما عُمــری خَیــال می‌کرده‌ایــم »مَثنَوی« اســت، »غَزَل« 

است! آری، »غَزَل« است!!

کَشــفِ بُــزُرگ هَنبــاز  تَرجَمــۀ اُســتاد فیروزمَنــد را خــود بخوانیــد و در ایــن 
ردید:

َ
گ

که یادآور بیتی از مولوی است ... در غزل مشهوری  »آخرین بیت شگفتا 
که از زبان نی سخن می‌گوید:

نیســـــــــــــــت دور  مـــــــــــــــن  نالۀ  از  مـــــــــــــــن  ‌ســـــــــــــــرّ 
گوش و چشـــــــــــــــم را آن نور نیست« )ص 98(! لیک 

ضَعُفَ الطّالِبُ و المَطلوب!
کتابِ سَــعدی، شــاعِرِ زندگی، عشــق  برخــی از نَدانَمْکاریٖ‌هــایِ مُتَرجِمِ 
ــتِ او از نَدانَمْکاریٖ‌هــایِ خــودِ اُســتاد  گویــا بــه واسِــطۀ تَبَعیَّ و شــفقت، 
یان اســت در تألیفِ فارســی‌اش موســوم به سَــعدی: شــاعرِ عشــق و  کاتوز
که زینْ پیش نَشرِ مَرکَز به چاپ و بازچاپ سَرفَرازی یافته است. زندگی 

کــه در کنارِ »تَنَــت« و »رَفتَنَت«  بــه عنــوانِ مِثــال، »پیرامنت« را در جایی 
کلمۀ قافیه واقع شُــده اســت،  و »روزَنَت« و »دامَنَت« و »مَســکَنَت« و ... 
هْ نداشــته‌اند  کرده )ص 73(، و تَوَجُّ »پیرامُنت« - به ضَمّی میم - ضَبط 
غَت هــم به پیشِ میم )»پیرامُن«( تَوانَد 

ُ
هلِ ل

َ
کــه واژۀ »پیرامــن« به تَصریحِ أ

بَر)»پیرامَن«(. بدین سان، اِنسجامِ آوائی و خوانِشِ صَحیح و  بود و هَم به زَ
دَبِ 

َ
صیلِ قافیۀ شِعرِ سَعدی را - به نَحوی که از میانْ‌مایه‌ترین آشنایانِ أ

َ
أ

صلِ قافیه بَرقَرار باشَد(.
َ
کرده‌اند )وگرچه أ مَدرَسی مُستَبْعَد است ـ، تَباه 

یان در تألیفِ  کاتوز عیْــنِ این نَدانَمْکاری و خوانِشِ ناخــوش را خودِ دکتر 

114 . دربارۀ نَثرِ بَد و ســاختارهایِ غیرِفارســی و عِباراتِ ناهَموار و نااُستواریِ تَرجَمۀ این مُتَرجِمِ پُرکار، 
ــۀ جهانِ کتاب، مُرداد و شَــهریوَرِ 1395 هـ. ش.، ش 327 و 328، صص 45 - 47 

ّ
نیــز نگــر: مَجَل

)مَقالۀ خانمِ آرزو رَسولی(.
یمِ إِمامی، چ: 3، تهران: اِنتِشــاراتِ نیلوفَر، 1385 هـ.  کَر 115 . از پَســت و بُلَندِ تَرجَمه )هَفت مَقاله(، 

ش.، ص 235.

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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کــه پیش از »وُقوعِ«  لِ اجتماعی«  بیــش از دَه و اَنــد ســالِ پیش و در بُحبوحۀ آن »شــکوفاییِ مَطبوعاتــی و تَحَوُّ
شایش نیز بمانَندِ »خاتمِ فیروزۀ 

ُ
گ مُصیبَتْ‌بار دولتِ »مُعجزۀ هزارۀ سوُم«! رُخ داد - و »راستی« آن شکوفایی و 

فاقی در سَــفَری با یکــی از جوانانِ  ، به طورِ اِتِّ تِ مُســتَعجل بــود«!118 ـ
َ
إِســحاقی«، »خــوش درخشــید ولی دول بو

پُرشــورِ روزنامه‌نگارِ آن ســالها که از رَســیدگانِ این ســالها بشُمارســت، هَمْنشــین و هَمْقَدَم بودَم. نیک در یاد 
ــۀ بَهمان چُنین و 

ّ
که: ما خودمــان در روزنامۀ فُلان و مجل فت 

ُ
نده می‌گ

َ
کــه بــا شــوری فَزایَنده و نازِشــی بال دارم 

کردیم«! کتاب را تو)یِ( بوق  لان 
ُ
کرده‌ایم و »ف چُنان 

از آن روز تــا همیــن امــروز، هــرگاه دیــده‌ام کتابهایی را - و کتابْنویســانی را - با تَبلیــغ و تَعریف و توصیف‌هایِ 
کارهایِ صوریِ دیگر، بر سَــرِ زبانها انداخته و مهم جلوه داده‌اند، یادم به تَعبیرِ صادقانه و  روزنامه نگاشــتی و 

کرد«! که می‌توان چه چیزها را»تو)یِ( بوق  جوانانۀ آن روزنامه نگار می‌افتد و این 

یادی را می‌شناسم که در این دو دَهه، به مَدَدِ همان »بوق«!، صَدرنشینِ  نویسَندگانِ پُرشُمار و کتابهایِ نِسبَةً ز
مَحافِل و مَجالِس و طاقچه‌ها و قَفَسه‌ها شُده‌اند.

گشــته اســت و نگون، و فَرهَنگ و فَرهَنگمَندی را رونَقی نیســت، از  بون  م زَ
َ
کتاب و قَل که طالِعِ  در جامعه‌ای 

مّا نه هر نوشته‌ای، و نه هر نویسَنده‌ای.
َ
کرد؛ أ تَرویج و تَبلیغِ نوشته‌ها و نویسَنده‌ها بایَد اِستِقبال 

کَسانی چون »پاتریشیا  مثالِ آن، مَقام و نامِ 
َ
کتابِ سَعدی، شاعِرِ زندگی، عشق و شفقت، و أ واهیِ هَمین 

ُ
گ به 

یان«، در عَرصۀ مَطبوعات و تَبلیغاتِ فرهنگیِ ما، بیش از آنچه طاقَت و  کاتوز دعَلی هُمایونِ  کرون« و »مُحَمَّ
نمایی شُده است، و سِلسِله‌هائی چون »سازندگانِ جهانِ ایرانی - إِسلامی«، افزون بر 

ْ
لیاقَت داشته‌اند، بزرگ

گردیده‌اند. نَتیجۀ همین تَبلیغاتِ نه چَندان واقِعْ‌نمایانه، آن می‌شَــوَد  قیمَتِ راستینشــان، توصیف و تَبلیغ 
کــه مَذکور اُفتــاد! و مَزایا و  کــه همیــن کتابِ سَــعدی، شــاعِرِ زندگی، عشــق و شــفقت، با این حُســنِ روزافزون 
کتابفُروشیهایِ بُزُرگِ تهران به یکی از  شت!، شَهرآشوب شَوَد و در بَعضِ 

َ
گ که مَلحوظ  کُشی  سَجایایِ عاشِقْ 

ردَد!119 »چشمِ بَد از روزگارَش دور باد!«.
َ
گ کتابِ پُرفُروشِ هَفته بَدَل  دَهْ 

تِ سَعدیٖ‌خوانی 
َ
کنون از این کتاب در هَمین مَقاله آوردم، و با شَرحی که زینْ پیشْ در مقال با نمونه‌هائی که تا

نْظار و آرایِ 
َ
ها را پَیآمَدِ طَبیعیِ ژرفایِ أ

ْ
باب، چُنین إِقبال

ْ
ل
َ ْ
حَدی از اولوال

َ
کســفورد نوشــته‌ام، بَعید می‌دانَم أ در آ

ــتِ تَرجَمه‌هایِ مُتَرجِمِ پُرکار 
َ
ت و دِقّ عِ کتاب، یا گیرائی و خوشْــخوانی و صحَّ ــفِ نامُتَتَبِّ ِ

ّ
سَعدیٖ‌شــناختیِ مؤَل

م دِهَد.
َ
ولی خامْدَستِ آن، قَل

که راست؟!120 کار فیروزْمَندی  در این 
کتابِ سَعدی، شاعِرِ زندگی، عشق و شفقت، هریک  که نویسَنده و تَرجُمان و ویراستار و ناشِرِ  راست آنَست 

طفی داده‌اند!
ُ
کمْ ل به سَهم و نوبۀ خویش، دادِ 

کــه در اختیــارِ مَنَســت، صَفَحــاتِ 96 - 113 دَرهَــم ریختگــی دارد؛ یعنــی: تَرتیــبِ  کتــاب  در نُســخه‌ای از 
صَفَحــات از ایــن قَــرار اســت: 96، 101، 102، 103، 104، 97، 98، 99، 100، 109، 110، 111، 112، 105، ]106[، 
غْزِش 

َ
گیر که به ل ]107[، 108، 113. گویا این مُشــکِل، نه مُختَصّ و مُختَصّۀ نُســخۀ داعی، که عیْبی اســت فرا

ردَد.
َ
گ در تَرتیباتِ فَنّیِ نَشر بازمی 

ناشِــر در بــابِ إِصــاحِ نمونه‌هــایِ حُروفْنگاشــتی هَم سَــهل‌اِنگاری کرده اســت و از این حیْث نیــز کتاب را - 

118 . حافِظ.
فتم، بَــر بُنیادِ جَدوَلی که هَفته نامۀ صدا ) ش 90، شــنبه 2 مرداد 1395 ]هـــ. ش.[، ص 82( از »پرفروش‌های 

ُ
یــنْ پیــش نیز بإِشــارَتی گ 119 . چُنــان کــه ز

، کتابِ سَــعدی، شاعِرِ زندگی، عشق و شفقت، دَهُمین کتابِ پُرفُروشِ  مُخْبِر ـ
ْ
ی ال

َ
هفته ]یِ[ چهارم تیرماه« به چاپ رَســانیده اســت - وَ العُهدَةُ عَل

ردیده است. 
َ
گ مداد 

َ
ران« و »مرکزی« قَل »شهرکتاب«‌هایِ »ابن سینا« و »نیاو

نجه‌ای(
َ
گ که راست« )نِظامیِ  زمَندی  کار فیرو که راست / در این  ندی 

َ
کز ما بُل 120 . »ببینیم 

به گوُاهیِ هَمین کتابِ 
سَعدی، شاعِرِ زندگی، عشق 
و شفقت، و أَمثالِ آن، مَقام 
و نامِ کسَانی چون »پاتریشیا 
دعَلی  کرون« و »مُحَمَّ
هُمایونِ کاتوزیان«، در 
عَرصۀ مَطبوعات و تَبلیغاتِ 
فرهنگیِ ما، بیش از آنچه 
طاقَت و لیاقَت داشته‌اند، 
بزرگنْمایی شُده است، و 
سِلسِله‌هائی چون »سازندگانِ 
جهانِ ایرانی - إِسلامی«، 
افزون بر قیمَتِ راستینشان، 
توصیف و تَبلیغ گردیده‌اند.

سَفَرِ پُرخَطَرِ سَعدیِ شیرازی، از آکْسفورد تا پرینْستون! نقد و بررسیکتاب
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کِتــاب، بیــش از اینهاســت. بَــر ظَهــرِ صَفحــۀ  سَــهل‌اِنْگاری در پَــردازِشِ 
صلی / مَأخَــذِ تَرجَمۀ حاضِر را 

َ
صاتِ مَتــنِ أ

َ
 مُشَــخّ

ً
عِنــوان، جایــی که مَثَل
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صلیِ 
َ
کتابشــناختیِ نُســخۀ أ که اِشــتِمالِ مُختصّــاتِ  یــد  ــهْ دار لابُــد تَوَجُّ

مِ شَــیْء بر 
ُ

کُنونی، به مقولۀ »تَقَدّ صاتِ نَشــرِ تَرجَمۀ 
َ

چاپِ فَرَنگ بر مُشَــخّ
م، و از جُمله 

َ
ذاتِ خویــش« می‌انجامَــد! ... البتّــه در بَعضِ مَمالِــکِ عال

گاه از این چیزها رُخ می‌دِهَد!!! 124 هَرِ ما، 
ُ
گ هَمین مَرزِ پُر 

که مانده است! تَنها چاره‌ای 

شــایَد در »کالجِ ســنت آنتونی و انســتیتویِ مطالعاتِ شــرقی« »دانشــگاهِ 
فتارهایِ 

ُ
یان به ذِکرِ نامِ آن در مَحَلِّ إِمضایِ پیشگ کسفورد« که آقایِ کاتوز آ

آثارشان )نمونه را: ص 11125( دِلبَستگیِ پیوسته و عِنایَتِ نمایانی دارَند، 
که أوقاتِ عَزیز را به  آن قَدرها فُرصَت به دَســت نیایَد، یا دِماغِ آن نباشَــد 
دَب مَصروف 

َ
زِ عُلــومِ أ بجَد و هَــوَّ

َ
آموختــنِ نیاموخته‌هــا و تَلقیــن و تَکــرارِ أ

ــر یک تُکِ پا قَدَم رنجه می‌فَرمودند و چَندی در ایران و در میانِ 
َ
گ دارَنــد. ا

 در اظهارنظرها و ارزیابی‌های خود 
ً
ما »ایرانیان« که به فَرمودۀ ایشان »اصولا

دربــارۀ هــر موضوعی اعم از ادبی، سیاســی و اجتماعی، به نگرش معتدل، 
راندند، در 

َ
ذ

ُ
ســنجیده و انتقــادی شــهرت ندار«یم ) نگــر: ص 18( بَــد می‌گ

بَعــضِ دِهْ‌کوره‌هــایِ هَمیــن سَــرزَمینِ قَنات و قُنــوت و قَناعَــت، هَنوز هَم 
کــه خوانــدن و  کْ‌طینَــت می‌یافتنــد  عــا و پا مَردُمانــی صاحِبــدِل و بی‌اِدِّ
عائی چون 

َ
د باشَند و بتَوانَند به اُستادِ پُرمُدّ

َ
مَعنی‌کَردنِ شِــعرِ سَــعدی را بَل

رها مُشکِلی نَدارَند! ... در غیابِ نِظاماتِ مَنطقی و سَنجیده در 
ُ

خّ
َ
م و تَأ

ُ
124 . البتّه بَعضی با این تَقَدّ

یان هَم  ییم و می‌کُنیم )یعنی: هَمان چیزی که اُستاد کاتوز ت در آنچه می‌گو
َ
فِکر و عَمَل و فِقدان دِقّ

گِله مَندند!(، چُنین تَهافُتها سِکّۀ رایجی است. فتارهاشان خیلی از آن 
ُ
گ در آثار و 

فته بود که »چَند ســال اســت به ولایَت 
ُ
طیفۀ قَدیمــی: طَرَف به بَرادرش نامه نوشــته و گ

َ
بــه قــولِ یــک ل

سَــر نَــزده‌ای، دِلمــان برایَت تَنگ شُــده؛ این چَند وَقْت کــه نَبودی برایَت زَن گرفتیم، خُدا یک پسَــرِ 
قَل یک سَــری به ولایَت بزَن، زَنَت را ببین، اِســمِ پسَــرت را هَم خودَت 

َ
أ کُل زَری هَم بِهِت داده؛ لا کا

کُن«! انتخاب 
گُلِستان،  گُزیده یِ  125 - . نیز سَنج: سَعدی: شاعِرِ عِشق و زندگی، چ: 1، ص 1؛ و: گُلچینِ سَعدی: 
یان، چ: 1، تهران: نَشــرِ  دعَلی هُمایون کاتوز یرایِش: مُحَمَّ ینِــش و و ز

ُ
گ غَزَل‌هــا، بوســتان، قَصیده‌ها، 

مَرکَز، 1388هـ. ش.، ص 9؛ و ... .

تِ  هَمّیَّ
َ
شعارِ خودِ سَعدی )که در چُنین مَتنها أ

َ
خاصّه در نَقلِ عِبارات و أ

ط از چاپ بَرنیاوَرده.
َ
کمْ‌غَل ط یا 

َ
بسیار دارَد( - بی‌غَل

که ای بَســا برخی نیز  بدیــن مِثالهــایِ نادُرُســتی و اُفتادگــی و پریشــانی - 
بَدخوانی و بَدفَهمی باشَد، نه سَهوِ حُروفْنگاشتی ـ، بنگرید: 

یٖة )/ یه می‌خورَم سوگند ← یهود گفت به تور ص 37: یهود گفت به تور
گر از بســیط زمین  گر از بســیط زمین ... ←  توریٖت( می‌خورَم ســوگند / ا
... / ص 40: وینچــه می‌بینــی هم نمانَــد برقرار ← وینچه بینی هم ... / 
ص 53: جزییــات ← جزئیّــات / ص 56: دیــدۀ شــیر ← دیــدۀ ســیر / 
ص 76: وانِ تشــنه ← روانِ تشــنه / همی ســاعتش ← همین ساعتش 
/ بوالجعــب ← بوالعجــب ) یــا: بُلعَجَــب( / ص 78: نفحــات انــس 
دانــی ز چــه روی ... ← نفحــات صبــح دانــی ز چــه روی ... / ص 81: 
جــو ← چــو / ص 95: دوگفتیــم ← دو گفتیم / ســود ← ســو / بخواهد 
← بخوانــد / ص 99: ســماع ← سماعســت / ص 109: اخثــر ← اخیر 
/ ص 113: مُردنــد حســرت بردنــد ← مُردند و حســرت بردند / ص 114: 
مؤبــد121 ← موبــد / ص 115: در این بوم حاتم‌شناســی مگر ← درین بوم 
گدا  کند ←  گدا را لی / ص 123: 

ُ
گ گر  لی ← ا

ُ
گرگ حاتم شناسی مگر / ا

کند / بحمدالله ← بحمدا للَّه/ ص 124: بگردد ← بگرد / ص 125:  را 
شیر خورد ← سیر خورد / ماند و ← ماند و پوست / - ص 127: بر آنکو 
بــرد نــام مــردم به غار ← هر آن کو برد نام مردم بــه عار / ص 134: دومین 
نوبۀ خانه و بند اســت ← دومین نوبه خانه و بند اســت / ص 145: خرد 
له ← خردله / ص 146: انگشتر بی‌نگین ← انگشتری بی‌نگین / ص 

153: مزیبت ← مزیّت.

هی، چون در این کتاب می‌خوانم: »شنیدم که درویش122 را با حَدثی 
َ
وانگ

گرفتنــد« )ص 36( و می‌بینَــم »خَبَــث« را »خُبــث« خوانده‌اند،  بــر خُبثــی 
کــه »خُمار« را  یــا می‌خوانَــم: » بــا خمر خمّــار اســت« )ص 36( و می‌بینم 
که فــراغْ ملک قناعت  »خَمّــار« خوانده‌انــد یا می‌خوانــم: »درویش از آنجا 
کــه إِضافــه را در »فــراغِ ملکِ  اســت، ســر برنیــاورد« )ص 147( و می‌بینَــم 
قناعــت« تَشــخیص نکرده‌انــد،123 حَــق دارَم مُحْتَمَل بــدارَم پَردازَندگان و 
گویا روخوانیِ گُلِســتان را نمی‌دانَند، بســیاری جایْهایِ دیگر  طابِعانی که 
غزیــده باشَــند؛ و خُلاصــه هــر کثافَتــکاریِ سَبُکســرانه را در کتــاب، 

َ
نیــز ل

م داد! ... آری، 
َ
طِ چاپی« و »سَــهوِ حُروفنگاشــتی« قَل

َ
بی‌دِرَنگ نَبایَد »غَل

کَردۀ حُروفْنگاران را دراز نَکُنیم!! کَرده و نا ناهانِ 
ُ
گ بیهوده سیاهۀ 

یــا از اِبتِلائــاتِ مُتَرجِمِ کتاب اســت و در دیگر  یخــتِ مَهْمــوزِ »مؤبــد«، گو یسِــشِ »موبــد« بــه ر 121 . نو
قَمِ ایشان نیز مَشهود. کَثیرالرَّ مِ 

َ
تَراوِشهایِ قَل

ۀ جهانِ کتاب، مُرداد و شَهریوَرِ 1395 هـ. ش.، ش 327 و 328، ص 46 )از مَقالۀ خانمِ 
ّ
سَنج: مَجَل

آرزو رَسولی در نَقدِ ترجمه ای از هَمین مُتَرجِم(. 
کَذا.  . 122

یَد: »ســلطان از آنجا که ســطوتِ ســلطنت  123 . کافــی بــود عِبــارَتِ سپَســینِ سَــعدی را - کــه می‌گو
ل بخوانَند و با این بسَنجَند. مُّ

َ
است، برَنجید« ـ، بتَأ
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کرون،  مثالِ پاتریشــیا 
َ
کَم آب ولی آبرومَند، نَزدِ أ کِ  یــان هــم بیاموزَند و بَرخِلافِ او با خوارداشــتِ این خــا کاتوز

کادمیک دَست و پا نکُنَند.   آ
ً

آبرویِ مَثَل

فت‌و‌گویْ، 
ُ
گ یــان در مَجْموعۀ »ســازَندگانِ جهانِ إِســام«، بی‌هیــچ  کاتوز اِنــدِراجِ ایــن تألیــفِ سَــطحیِ دکتــر 

ردانَــد که وَقتی در چُنین 
َ
یاروی می‌گ اَرج و اَرزِ خــودِ سِلسِــله را زیــرِ سُــؤال می‌بَرَد و ما را با این پُرسِــشِ جِدّی رو

شــهَرِ مَشــاهیر اســت و جَهانی کتاب و مَقاله و رســاله دربابِ 
َ
فیِ سَــعدیِ شــیرازی که از أ مَجموعه‌ای، در مُعَرِّ

کاهِلی و کوتاهی شُــده باشَــد، در شناختَن و شناسانیدَنِ  می شُــده و به چاپ رَســیده، اینگونه 
َ
او و آثارَش قَل

عات نَتوان اِســتِظْهار و اِســتِحْضار 
َ
که درباره‌شــان به چُنین پُشــتوانه‌هائی از مَنابِع و مُطال بســیاری از دیگران 

سلافِ اِستِشراقِ 
َ
لی به جَمالِ بَعضِ هَمان مُستَشــرِقانِ خاجْ‌پَرَســتِ قَدیم و أ

ُ
گ داشــت، چه کرده‌اند؟! ... باز 

یا! پاردُمْ‌ساییدۀ عَصرِ ویکتور

تِ  هلیَّ
َ
واهی اســت روشَــن بر عَدَمِ أ

ُ
گ کتابِ ناپُخته و نابســامانیهایِ آن،  این 

که بر عُهده داشــته است، و نشان  زاردِ وَظیفۀ خَطیری 
ُ
گ کرون« در  »پاتریشــیا 

می‌دِهَد این خاوَرشناسِ آوازه‌مَند، چه اندازه در ساماندِهیِ مَجموعۀ تَحتِ 
کامیاب بوده است. إِشرافِ خویش نا

که فَرا یاد آرَد نَمَکِ این آش  رانــیِ خوانَندۀ ایرانی وَقتی مُضاعَف می‌شَــوَد 
َ
نگ

کَرده اســت! ... اینَــک می‌توانیم از خود بپُرســیم:  را مُتَرجِــم چــه ســان مَزیــد 
وَقتی در این سِلسِله، شناختنامۀ »سَعدی« ایرانی و آشنایِ ایرانیان، با یک 
نویسَــندۀ ایرانــی و یــک مُتَرجِــمِ ایرانی، اینگونــه غَریب و مُســتَغرَب می‌تَوانَد 
کــه لابُــد خــود غَریبْ‌تــر و  مثــالِ ابــنِ عَرَبــی و ابــنِ رُشــد و ... و ... 

َ
شُــد!، بَــر أ

غَریبه‌تراند، چه‌ها تَوانَد رَفت؟!

کِتابی است  ةً، کتابِ سَعدی، شاعِرِ زندگی، عشق و شفقت، براستی 
َ
عِجال

که در این نوشتار مَذکور نَشُده  وار و بی‌سامان. مَعایِبِ فراوانی دارَد 
ُ
ناخوشْگ

، طاقَتِ 
ْ

کــه طاقَــتِ خودِ من به سَــر آمَد، و باِحتِمــال اســت؛ بویــژه از آن رویْ 
خوانندگانِ این سَطرها نیز!

به قولِ عُبَیْد:
بســـــــــــــــیار، فتـــــــــــــــه‌ام 

ُ
گ گرچـــــــــــــــه  او  ‌بَـــــــــــــــدِ 

باشَـــــــــــــــد!  اَندَکی  وابینـــــــــــــــی،  کـــــــــــــــه  چـــــــــــــــون 

حَــق آنَســت پردازَنــدگان و عَرضــه دارنــدگانِ چُنیــن مَتــاعِ نامــوزون و دَفتَــرِ 
که نوشــته و رَقَمِ  کــرده و خَطِ زشــتی  که  کاری  بی‌اَنــدام، بــه جــایِ اِعتِزاز بــه 
قَل شَرمَنده باشَند!! ... در این 

َ
کَشــیده‌اند، إِنْصاف به خَرج دِهَند و لاأ ناخوشــی که بر دفترِ »سَعدیٖ‌شناســی« 

کَمْ‌تَقصیرتر از هَمه، هَمان غَریبگانِ غَربی باشَند که خواسته‌اند چیزی در شناخت و شناسانیدنِ  میانه شایَد 
ذاری شُده‌اند؛ 

ُ
سَــعدیِ شــیرازی اِنتِشــار دِهَند ولی نتوانســته‌اند و در این إِقدام، دُچارِ إِهْمال و تَســاهُل و فُروگ

و آنــگاه قَریبــانِ خودمانی، از نویسَــنده و ســپس مُتَرجِم و ویراســتار و ناشِــرِ ایرانی، هَریک بــه نوبۀ خود، بر این 
دایِ حقِّ فَرهنگِ ایران و خوانندۀ دوســتدارِ سَــعدی شــوربَختانه 

َ
ــذاری مَزید فَرموده و در أ

ُ
‌کاری و فُروگ

ْ
إِهمــال

لام! ضْل از غَریٖب هَست و وَفا در قَریٖب نیست!«؛ وَالسَّ
َ
کرده‌اند. به قولِ خودِ شیخ: »ف کوتاهی و جَفا 
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